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O NERIM PROBLEMIMAIZDAVAČNE DELATNOSTE

 

AUTOM. DJELO
E VRIJEME

Ne znam w kojoj i kolikoj mjeri
će se realizirati sve ono što su iz-
davačka preduzeća i organizacije
predvidile u svojim planovima, na-
žavljenim u mjesečniku »Knjiga i
svete za januar 1960 godine, ali je
očito da tri ili četiri hiljade knjiga iz
svih oblasti nauke i kulture rječito go-
vore o jednoj impozaninoj alciji koja
bi, kad bi se u cjelosti realizirala,
pretstavljala značajan poduvhvat naših
izdavača.

Pošto namjeravam da govorim o
književnim djelima, a ne o onim iz
ostalih grana javne djelatnosti, mene,
kao pisca, — u planovima izdavačkih
preduzeća i organizacija za 1960 go-
dinu — u prvome redu interesiraju
izvoma djela naših suvremenih knji-
Ževnika, djela koja se po prvi put
javljaju u našoj .suvremenoj kn.jiževno-
sti, djela koja u kelturi naših naroda
pretstavljaju mnjezinu izvornu autem-
tičnost. Treće ili četvrto izdanje nekog
djela, koje se pojavljuje u novoj ne-
znammoj nadopuni ili korekturi, za tu
autemtičnu izvornost nema neophodne
bitne važnosti, draži novine, koja u-
pozorava na nova piščeva dostignuća,
na doprinos od koga se danas gradi
zgrada naše kulture.

Priznajem, zbunjuje me navala pre-
vodne literature na našem knjižarskom
tržištu. Postavlja mi pitanja, ili još
bolje, ono Hamletovsko iskušenje da
ili ne. Jer tako smo došli do pro-
blema: šta wraditi da se oslobodimo
ogromne količine uskladištenih knjiga,
koje u mračnim spremištima ižxlavač-
kih preduzeća čekaju i kupca i čitao-
ca. Izdavačka trka, gdje prenosnu
vrpcu nosc djela shWranih, poznatih,
manje poznatih i nepoznatih pšsaca.
govori o čudnom odnosu većeg djela
izdavača prema knjigama naših pisa-
ca. Poznato mi je iz iskustva da mno-
gi pisci teško pronalaze izdavače za
svoja djela. A koliko vremena i na-
pora treba uložiti da bi pisac mogao
dovršiti svoje djelo — o tome ne
igeba raspravljatil Književno djelo ne
stvara se preko noći, u nekom imagi-
narnom irenutku nadahnuća, već upor-
nom borbom za njegovu realizaciju,
gdje se u toku rada uočavaju mnogo-
brojne komponente koje pisac osvjet-
ljava, oblikuje, tražeći njihovu stvar-
mm sadržinu kako bi riječ postala kon-
kreina supslanca umjeiničkog djela.

Pa ipak, uprkos toj ozbiljnosti koju
savremena književnost zahtijeva i nosi
nu sebi, u odnosu opće izdavačke dje-
latnosti, nije velik broj novih knjiga
smuvremenih pisaca, koja se prvi put
Javljaju u suvremenoj našoj literatu-
ri. Izdanja tih knjiga nalaze se na
dnu izdavačke ljestvice. Ali to mne
bi bilo veliko zlo, kada bi djela, pred-
viđena za jednu godinu, izišla u toku
same te godine. Tako se postavlja pi-
tanje: ma da su kod nas.izdavačka
preduzeća i organizacije, kao i knji-
žare, deklarirane kao privredna pre-
duzeća, a ne kao kulturne institucije,
zašto se u našoj izdavačkoj djelatno-
sti javlja neka vrsta »carinske bari-
jere« prema domaćim piscima.

Postoji još jedno pitanje: da li
su planovi izdavačkih preduzeća za
1960 godinu fiktivni ili ne. Drugim
riječima, koju i kakvu ulogu je preu-
ZeoO naš suvremeni pisac u politici
izdavačkih preduzeća, gdje je njegovo
djelo prepušteno privrednoj računici
direktora, kad je u koncepciji te po-

  

litike sam taj pisac najmanje prisutan,
pošto se njegovo djelo tretira ne s
aspekta kulturne vrijednosti, niti ra-
zumijevanja i priznavanja napora koji
su u djelo uloženi, već: s onih dmugih
pozicija po kojima.se prevodna lite-
ratura, čak i mnogo manjeg umjetnič-
kog .ekvivalenta, suprotstavlja djelu

' domaćeg pisca,
Prevodna literateora može da utaži

izvjesne maše sbrasti,eda · zadovolji

 

POZITIVNA
KRETANIA

| Rezultati koji su u našoj zemlji
postignuti u svim oblastima dru-

štvenog, .političkom, privrednog 1!
Kulturnog života, duboki unutra-

šnji procesi i društvena kretanja,
navode nas na pitanje: kolikoJe
izdavačka delatnost uspevala da
prati te ođista burne .revolucio-

narne promene, koliko je uspe-

vala da đoprinese borbi za uzđi-

zanje „i vaspitavanje socijalistič-

kog, čoveka, eb ||
Danas bi bilo memoguće govo~

riti o timpitanjima a nemati (
vidu uslove i opštu atmosferu u
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lovaniće organa društvene zajed-
nice, saveta, n izdavačkim predu-
zećima. Upravo bi se moglo reći
đa je od stepena aktivnosti izđa–-

vačkog saveta, od njihove sprem-

nosti da rešavaju složena pitanja,
koja su na dnevnom redu, zavi-

i štvene ođgovornosti prići rešava-
| | nju o konkretnim izđavačkim pro
| blemima i planovima, imajući
i stalno pređ očima konkretne po-

| trebe naših ljuđi. Proces obrazo~
| vanja našeg radnog čoveka ima

danas tako široke i svestrane raz-

mere, tako masovnu podlogu, da

se može govoriti o jednom zaista
revolucionarnom zahvatu na Ppla-

nu Pprosvećivanja i kulturnog Wz-

dizanja. ·

Ovogođišnji izdavački planovi

govore o tome da je učinjen ozbi-

ljan papredak baš wu smislu istica–
nja i zađovoljavanja omih oblasti

literature za koje je društvo ne-

posredno zainteresovano. '

Navešćemo mekoliko „podataka

iz ovogođišnjih planova u kojima
se ogledaju izvesna pozitivna kre-

tanja u izdavačkoj delatnosti, Đok

je u 1959 gođini iz oblasti đruštve-

nih nauka štampano 371 delo, ove
gođine je pređviđeno đa se štam-
pa 617 đela. U prošloj gođini ob-

 

izdavačkoj delatnosti, stalno de-.

| silo sa koliko će se širine i dru-

neke ampekte našeg senzibiliteta, <a
mam pomogne ti raščlanjavamju mnogih
teoretskih problema, da nam w časo-
vima odmora pruži „ugodmu zabavu,
ali — kada se na svim sektorima,
politike i privrede do sporta, imo
za vlastitu samopotvrdt, izvorna kmji-
ga domaćeg pisca trebalo bi da stoji
u prvom planu. Jer ena koegzisten-
cija, za koju se svi odreda zalažemo,
poplavom prevodne literahwre neodre-
đenog, pa i sumnjivog kvaliteta, ustva-
ri je medveđa usluga jzvjesnim prim-
cipima same te komgzistemcije na pla-
nu kulture i književnosti.

Srečko' DIANA i

javljeno je 179 dela iz „oblasti
primenjenih nauka, đok se u ovoj

godini pređviđa izdavanje 315 đe-

la. U 1959 je objavljeno 49 dela iz

oblasti prirodnih nauka, a ove go-

dine se predviđa štampanje 115

đela, Međurepubličkom «ijzdavač-

kom delatnošću biće obuhvaćeno

437 autora. .
Sve su to svakako pozitivna

kretanja koja su rezultat đelova-

nja mnogih faktora u izđavačkoj
delatnosti, a naročito izdavačkih.
saveta i Uudruženja izdavačkih
pređuzeća i organizacija, j

Međutim, kada se detaljnije raz
motre izdavački planovi, pađa „u
oči da mi još uvek memamo do-
voijno izdanja iz oblasti naučno-

popularne i stručne literature,
kao ni knjiga koje bi u najširem
smislu doprinosile opštem i struč-

nom obrazovanju radnih „ljuđi.
Kađa je reč o ovoj vrsti litera-
ture treba napomenuti da i u po-

stoječim okvirima nemamo izdi-
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ljoprivredne „proizvođače i sl.

Ako se ima u viđu stalno usavr-

šavanje tehnološkog procesa, on-

ferencirane planove za „amrazličite

stupnjeve obrazovne delatnosti. 5

Oseća se nedostatak stručne li-
terature za. pojeđine oblasti indu |
striske proizvodnje, zatim za po- j
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blema ima mnogo. Ali zašto me

ukazati i na ona pozitivna Kre-

tanja koja pružaju nađe i garan-

eije đa će sađašnji nedostaci i
slabosti biti savlađani i prevazi-

đeni zajedničkim naporima izđa-

vača i društvenih faktora?

Branko PRNJAT

da te oblasti privređnog života M
zahtevaju permanentnu „pažnju i
izdavača. Slično je i sa naučno- ž

popularnom literaturom gđe još ||

nemamo dovoljno pisaca naučno- |

popularnih dela. : i
„Svakako, ovo su samo neki 4A5- |

pekti izdavačke delatnosti. Pro- |
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GRAFIČKI PRILOZI KOJE O-
BJAVLJUJEMO U OVOME BRO-
JU UZETI SU IZ BIBLIOFIL-~
SKOG IZDANJA KNJIGE »SLO-
VO LJUBVE« BOŽIDARA TIMO-
TIJEVIĆA. PRILOGE JE IZRADIO
RADOMIR STEVIĆ-RAS
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MALI ESEJ

POKZIJA NA NOVIM PUTEVIMA

0 509

 

adoMO| poraz ić i:

' lj

 

\ '
NOOi

Cena | 30 din

  

 

9  

 

UZ TROGODIŠNJICU SMRTI

  

Had se sećamo istaknutih lično
sti, obično „govorimo o njihovim
najvećim poduhvatima i najzna-
čajnijim delima, Zaboravljamo, po-
nekad, one poslove koji su ostali
u zasenku većih, a koji, baš zato
Što su manje poznati, mogu da u-
potpune složenu sliku jednog ljud-
skog lika.

Moša Pijade je ostavio za sobom,

pored umetničkih slika, „prevoda

Marksovog Kapitala, rađenog zajed

no sa Rodoljubom Čolakovićem, i
prevod Barbisovog Pakla. Preneo
ga je na naš jezik u vreme.kad su
već bile uspostavljene veze Jugo-

slovena sa tađa slavnim piscem.
Prevod Ognja koji se pre toga po-
javio u izdanju zagrebačke Zabav-
ne biblioteke, ostvario, je prvi do-
dir naše čitalačke publike s Barbi-
som, a jugoslovenski ogranak Bar-
bisove organizacije Clartć, koja' je'
radila na međunarodnom okuplja-
nju intelektualaca, bio je u Parizu
već formiran, }

Ali Andrićev prevod Ognja, u ko-
me, doduše, nije mogla da iščezne
snažna ratna atmosfera, bio je

pun neuglađenosti, stranih reči i
provincijalizama koji su kao čvoro-
vi na glatkom tkanju dela oduda-
rali i smetali čitaocu. On.nije imao,.

pa Clarte, organizovana u francu-
skoj prestonici, bila je suviše uđa-
ljena od zemlje, te mije, verovat-
no, mogla da uhvati dublje korene
u redovima obrazovanih ljudi
kako je njen tvorac hteo. Mladi
političar Moša Pijade, pun revolu-
cionarnog zanosa, tađa urednik Slo
bodne reči, prihvata se da to una-
predi. Jugoslovensku grupu Clarčć
organizuje na našem tiu 1920, a
drugo Barbisovo delo Pakao, (pisa-
no još 1908, ali tada ponovo izda-
vano u Parizu, posle odjeka Ognja)
uzima i iste godine prevodi na
srpski.

On je, kao i pisac originala, i-

mao ista osećamja, misli i strem-

ljenja. Bio je, kao i autor dela,

posvećen u tajne umetničkog trans-.
ponovanja sveta, makar su ga o-
stvarili jedan perom. a drugi kiči-
com '(to je, Uostalom, tako blisko).
Želeo je da srpskoj publici pret-.
stavi bolje prevedeno delo. nego
što je bio Oganj, pa se unosio u
piščeve stilske postupke. Sve to: je
Moši pomoglo, u velikoj. meri, da
ublaži, ili da, često, izbriše pre-
građe koje mu je nametala priro-
da stranog jezika,

Pa, ako se. njegov prevod osmo-
tri sa gledišta te stilske borbe,

kažu, željenog uspeha, Naša gru-pada u oči.da je Moša uspeo da

 

Gobovo da se kod pesnika više ne nazlikuju jezik individu-

loša Pijade prevodilac
arbisovog »Paklar

ide uporedo s Barbisom, da je ver-
no preneo njegov način umetnič-.
kog izražavanja. Vodđio je računa
o raznovrsnosti svuda gde je Bar-
bis na nju polagao. Zato će na pri-
mer “es paroles i les mots iz jedne
piščeve rečenice prevesti, govor ji
reči da bi održao njegovu. varija-
ciju. Iz istih razloga će na drugom
mestu odeur i parfum prevesti
miris i vonj. Glagole dećvćtir i dč-
nuđer, koje je našao jedan uz dru
gi, preneće kao sovući i obnažiH,
Tako će raditi i pri upotrebi ob-
lika. Iako Barbis često, naprimer,
za označavanje istog prošlog vre-
mena, „upotrebljava naizmenično
perfekt i passć simple, naš prevodi-
lac, će mu: ostati veran i smenji+•
vati naš aorist i prošlo vreme.. Iz
želje da prenese piščevu raznovrs-
'nost u "sklopu rečenica, on nikad
meće ;otstupiti od njegove inter-~
:punkcije. · V

Drugi put. će ostati veran Bat-
bisovom oratorskom tonu i 'potre-
:bi isticanja. Zato će ostavljati više
puta u rečenici iste reči mađa to
na našem jeziku ne'zvuči uvek naj
lepše. Takva je upotreba lične' z0+
menice uz glagol. U jednom ·pasu~

· su (uzmimo ga kao primer) Barbis
kažeda treba reći i onošto se po
dotadašnjem shvatanju nije. izricalo

Nastavak na 2 strani · o

»o nesmislu ali pabnji svekolikih malih ljudi«, Zato su od ne malog
eznačaja nacimdividualne pesničke prirode sa „sećamjemalnosti, osobenost tona, idejno samoopredeljenje i subjektivna svoje-

vrana vizija — kao pencepcija ili suština objektivne stvarnosti, ili
kao izraz spoznaje, ili bar samo prihvatanje slobode odnosno nu-

Žnosti, isboržje i mia, prošlosti i budućnosti. Čini se da su u

poeziji, damas, na prevlasti »reči i fnaze koje su u opštoj upo-

trebi«. Sada se može govoriti o raspoloženjima, atmosferama, ispo-
vednim pesničkim govworima, koja obeležavaju zajednička svojstva,

upnavo

.

zajedničku frazeologiju, gotovo svih današnjih naših pe-

· snika, Čini se da je tako i u drugim zemljama. Nastupilo je vreme
prezasićenosti jednoobnaznim sistemima i pevanijama, došlo se” do
»sposobnosti za gadđenje«. Izrazite pesničke imdividwalnosti, lično-

sti sa madmoćnim Hizionomijama, polistovećenim sa sui' generis --
mogu se danas dzbnojabi na prste jedne muke, ili ih naprosto nema.
Poezija se \kmeće ustaljenim stazama i sve. više je »u uzbuđenom
stanju«, pretstavnik jedmoličmosti i sivila, inferioma koketna ara.
beska ili wglačami beli kamen sadaleke obale. Već odavno ništa
novo ne dešava se.w' poeziji. Da li je tako» | OPLE:

'Kada je reč o poeziji može se govorili o brzo zasićenoj inie-

ligenciji, 'o iznazm kolektivne dosade, Monotonost savremenih poet-
skih kazivanja kao da-udara po glavi sve one koji vole superiornu
poeziju. Češto se u nas govoni: sve je to isto, već zarđale nadrea-

lističke kombinacije ili staromodna i romantična senlimentalna (još
bolećiya) naklapanja o nespokojnim cvetovima, draganama, sno-
vima, iluzijama, o mneutešenim ili promašenim , ličnim ibinama,

prošlosti i budućnosti, sadašnjosti, sa sistematizacijom svih tema
mladosti, sa razuđenošću i mnadmoćnim polmanjem kretanja i me-
njanja, promene oblika, sa novim sadržajima i glasovima što pret-.
stavljaju | strukturu i odredbu i stremljenja ka novim putevima,
Uveliko već, posle jednoobraznih lutamja i bamalizovanja života %
umelnosti, posle nepnonočkih već nižerednih »igranja žmurke« sa
takozvanim humorističkim varijacijama na narodne umotvonine ili
na teme davne prošlosti, u našoj poeziji već. su na dnevnom redu
novi pesnici, mladi intelektualci, koji svojim wlasovima. i svojim..
opredeljenjima tretiraju sveukupnost,· univerzalne motive i mitove
kao izraze i odraze nacionalnih boja, i istorije, nacionalnih kretanja
i ljudske sudbine. Smirena ali i siperbilna, monumentalna, ta poc-
zija višega reda, poezija velikih formata, epska po duhu'i naobrazbi, '

ima i strunama, već, je ~po šimnama, po velikim zanjihanmm gl
zahvatila naše tle, već je svojim visokim tonovima počela da udara
temelje, da se osamostaljuje, da biva' nezavisna, ohola i sama. Sa
pesmama rasutim po književnim časopisima, sa novim knjigama koje
sm već IU, bla poezija je postojeća, svetlosna nadahnućima, glasna.
Ona je preporodaj, ona sadrži u sebi sve elemente.budućnosti, ora
nastavlja i izražava kontinuitet istoriskog prezenta; Ona je svet
nužnosli, svest o nužnosti. Sva u prožimanju i preporođenju pro-
šlosti i sadašnjosti, ona je »obkrivanje. suštine stvari«, najava bu-
dućnosti,. Rađe- VOJVODIĆ

 



 

eliba pozorišta?
Perspektive savremenogteatra

Svi osećamo, a često otome i
čitamo, da se pozorište danas na-

lazi u 'krizi. 1 pre je bilo sličnih

kriza; njeni uzroci su bili različiti,

one su, naravno, uvek  prebrođi-

 vane, ali je svaki put teatar iz njih

izlazio donekle izmenjen, preporo-

đen u bilo kom vidu: u načinu glu

me, režije, inscenacije, u odnosu

scene prema publici i, obrnuto, pu-

blike prema sceni. Interesantno je

posmatrati razvoj pozorišne umet-

nosti kroz istoriju sa posebnim o-

svrtom na konstrukciju gledališta i

pozornice. Od prostranog antičkog

amfiteatra, preko velikih dvorana

operskog tipa, građenih u osamna~-

estom i đevetnaestom veku, ili na-

rodnih pozorišta s početka ovog

stoleća, postepeno dolazimo do in-

timmih sala u kojima se sve više

zanemaruje pozomica i smanjuje

distanca koja odvaja gledaoce od

dramskog zbivanja .

Treba Odmah istaći da je Rene-

sansa negovala „pozorište u salo-

mu” najviše zbog toga da bi se vla=

stela bolje zabavljala, a ne iz po-

sebnih psihološko-estetskih razloga.

Pravo renesansno pozorište bilo je

veliko amfiteatralno gledalište tipa

Šekspirovog „Glob” teatra. Renesan

su smenjuje kitnjasto i kockasto

parokno pozorište Operskog stila,

sa posebno istaknutom iluzionom

pozornicom od šekspirovske plat-

formne scene. Takva velika pozo-

rišta se grade sve do dvadesetog

veka, a i danas su najčešća u sve-

tu „iako se u njima sve manje iz-

vode dramske pretstave, a sve više

opere, baleti, revije, spektakli.

Početkom ovoga veka primećuje-

mo težnju ka građenju pozorišta

sa manjim brojem sedišta i ma-

njom pozornicom koju često pret-

stavlja uzdignut pođijum.

|

„Danas

već ima takvih pozorišta veoma

  DNEVNIK

mnogo i kada se govorio krizi po-

zorišne umetnosti, onda se prven-

stveno misli na velike

|

pozorišne

kuće sa grandioznim „dvoranama,

a nikako na mala, često nazivana

avangardna pozorišta. Šta je uzrok

ovoj krizi pozorišta i zbog čega se

ona razrešava na ovakav način? Ko

je su osobenosti tog novog pozoriš-

nog izraza?
Mislim đa je tu veliku ulogu odi-

grao uticaj filma i televizije. No-

vi međijumi su od pozorišta preu-

zeli neke osobenosti koje su svojim

tehničkim mogućnostima mogli bo-

lje da izraze. Pozorište nije imalo

kud: moralo je iz te krize da po-

begne novim putevima. Tako šu se,

' neminovno, rodile savremene kon-

cepcije pozorišne umetnosti, u pr-

vom redu, pojednostavljivanje glu-

mačkog izraza na sceni, odbaciva-

nje spektakla u režiji, koncentrisa-

nje na suptilna unutrašnja zbivanja

i psihologiju ličnosti. Pozorišni eks

presionizam i simbolizam, razvijeni

do vrhunca u prvoj polovini ovoga

“veka, pretstavljaju poslednji  ob-

lik kroz koji se izražavao veliki

teatar. „Novi oblici nisu više bili

prikladni za veliko pozorište isto

kao Što se oni stari ne mogu uneti

u intimno pozorište niti se mogu

primeniti na drame savremenih pi-

saca, Kamerna dvorana istovreme-

no znači i reakciju na film: ona,

u izvesnom smislu, može da nado~

mesti jednu od bitnih karakteri-

stika kojom je kinematograf osvo~

jio savremenog gledaoca, a to je

identifikacija,

Poznato je da gledalac u bioskop

skoj dvorani doživljava potpunu i-

đentifikaciju sa ličnostima, uvlači

se u zbivanje na ekranu, prenosi

se u određene likove filma, pribli-

žava im se, posmatra stvari njiho~

vim očima, oseća se uključen u at~

%) RP

mosferu koja ga u potpunosti obu-

hvata primoravajući ga, često, da

izgubi osećanje svog fizičkog pri~

sustva u mračnoj dvorani. Pozori-

šte, a najmanje ono veliko, nema

tu moć ovlađivanja gledaočevim

samoosećanjem. Postojanje klasič-

ne rampe koja vidno razdvaja gle-

daoca od iluzije na sceni ukazujući

uvek na razliku između ta dva sve-

ta, prisustvo živog glumca koga pu

blika posmatra iz fiksirane udalje-

nosti i bez promene aspekta gle-

danja, — sve to ne dopušta gledđa-

ocu da „pređe” na scenu, da se

„uvuče” u zbivanje i identifikuje

sa ličnostima,

Na prvi pogled izgleda da je u

pozorištu nemogućno postići dej-

stvo idemtifikacijei to zbog velike

stilizacije koja je neminovna za

scensku umetnost, đok zbivnaje na

filmskom i televiziskom ekranu de~-

luje autentično, baš kao stvarnost

koja nas okružuje. To je uglavnom

tačno, ali je upravo zbog toga mo-

derno ,avangardno pozorište poku-

šalo da se približi gledaocu, ne po

liniji autentičnosti, već po liniji

psihološkeneposrednosti i kontakta

između glumca i gledaoca. Razne

„kamerne scene” deluju snažno na

gledaoce upravo svojom mogućnoš~-

M
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SUDBINA PORTRETA
Moderno slikarstvo, kao da je predodređeno da,

se odrekne portreta kao teme koja je

·bila.dominantna u stvaralaštvu mnog:h slikara, |

bila zastupljena u svim slikarskim

ovih dana.
Sigurno je da je portret počeo dđa biva zapo-

stavljan još onda kad su slikari počeli sve slobod-

nije da se izražavaju, i kađa su nastojal: da likov-

jednu novu viziju sveta,wim jezikom obelođane

raskidajući sa tradicijom i nasleđem

kako to nije zabeležen» ni u jednoj drugoj oblasti

umetnosti. Sv: ti hrabri i nesrećni

jali đa izraze suštinu onoga što

objekt a ne njegovu spoljnu stranu, koji su stvari

u onom u kome one

navikama,

svesni toga da to što žele da saopšte mogu mnogo

ubeđdljivije kroz pejzaž i mrtvu prirodu, nego kro”

Pa, ako su nam i osta~-

vili nekoliko izvanredn:h dela u oblasti

viđeli u dragom obliku a ne

postoje zahvaljujući i našim

portret određene ličnosti.

10-III-1960

decenijama
teljstva

pravcima do klub, vrednost

je stečeno uz mnogo napora i odricanja. Ići će se

u tome, kao i uvek kađa počinje ili se nastavlja

futbalsko prvenstvo, tako daleko đa će se i prija-

sklapati na Oosn9vu simpatija za jedam

jeđne 'ličnosti* određivat:.. na osnovu

sklonosti prema boji dresova.

protiv fudbala

tako smelo

koji su nasto-

je bio slikarski

mišljenje,

bili su

portreta,

Naravno, niko ko je pametan ne

sebnom daru, veštini i

irezven ne može ništa reći protiv

dion kao posebnoj vrsti razonode.Ali,

u kojima se jeđinb5> iscrpljuju

fudbalskih utakmica govore

koji nisu potrebna ozbiljnija merila.

Uostalom, da bi se

đa bi se on» moglo zastupati i braniti,

nije potreban nikakav drugi napor nego da se na-

uči deset pravila te igre,

ko nema ozbiljnih mentalnih poremećaja.

tim i takvim stečenim obrazovanjem mogu se 5a-

tima prepričavati događaji sa terena, kao št» se

to kod nas uostalom i čini, može se :z dana

može biti

kao igre koja je zasnovana na po-

požrtvovanju i niko ko je

odlaska na sta-

posmatrači
za

mnogi

o jednom nivou

o fudbalu moglo imati svoje

što je dostupno svakome
A sa

u dan

te diskusije

oni i nisu najpoznatiji po tim platnima i nesum-

nživo su poslednji koji su uspeli da za svoje vreme

najsavremen:jim slikarskim jezikom 'obeleže jednu

ličnost tako da je na platnu moguće pronači Dar

najminimalniju sličnost sa tom ličnošću.

Danas međutim, na putu od Kalemegđana do

Terazija, u izložbenim „prostorijama gđe je sve

više novih novih imena, a nažalost sve manje pose-

tilaca, portreta gotovo i nema. Preovlađuje mrtva

' prirođa, pejzaž ili mnogo šta što se naziva kom-

pozicijom, jer se pod taj naziv može mnogo šta

staviti i njime mnogo šta prikriti.

Suočimo se, ist:na, i sa ponekim portretom, sa

glavom koja ne pripada određenoj ličnosti, jer

oha nije slika (ne bukvalno svaćena) te ličnosti

nego sasvim slobodna interpretacija lika. Moglo

bi se čak reći đa je u takvim slučajevima slikar,

da bi izrazio karakter i otkrio psihologiju modela,

sasvim zapostavio ono što je. individualno, da bi

iskazao nešto što je opšte, pa samim tim se od

određenog lika toliko udaljio da to više nije onaj

koji u ovom svetu egzistira, nego portret koji po-

biđuje neke daleke asocijacije na neku negde

viđenu ličnost.
Tako se iz slikarstva, i iz likovne umetnosti

uopšte, sve više eliminiše ličnost, odnosno u odre-

. đenom smislu pojedinac, a ako se i govori u figu-

rativnom slikarstvu na njegov». mesto dolazi nek;

neodređeni, gotovo bezlični čovek, pretstava >

čoveku uopšte. I verovatno da razloge za takvo

stanje ne. treba tražiti samo u karakteru modđerne

umetnosti, koja nema gotovo nikakvog poštovanja

prema formi, niti pak u·tome. što bi jedna ličnost

koja bi se prihvatila da bude model protestovala

protiv deformacije svoje fizionomije, nego da su

razlozi i socijalne prirođe. Nestalo je već davno

one klase: koja je portretom „htela da obeleži

svoju slavu i moć, i tako se bar prividno spase od

prolaznosti | smrti, i koja je za tu uslugu bogat»

nagrađivala slikare. Jer, mi živimo u vremenu kada

strah od smrti zamenjuje strah od zaborava a od

· toga se ne spasava portretom nego na drugi način.

Uostalom, tu ulogu m>že da preuzme i fotografija.

a | | )
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Od danas če imati o čemu da se priča i šta đa

se ptepričava,
Veliki broji onih, koji sem va ono što rade da

bi moli da žive ne mogu nizašta da se ozbiljno

·sainteresuju, prihvatiće diskusije O fudbalu kao

Jeđinu temu kKpja im je dostupna. ! govoriće o

onome što 5e dogodilo na stađionu kao i van njega,

a Što je u vezi s njim, do iznemoglosti, pozivajući

se na svoje znanje u toj oblasti kao na nešto Što.

5
O]

govoriti samo o tomei ni o čemu drugom, kao što se

tb» može viđeti i čuti.

U svakom slučaju, da bi se moglo govoriti, i

đa bi se imalo svoje mišljenje o Raičkovićevoj

poeziji, Čelićevim slikama ili Plešinoj glumi, treba

nešto naučiti i nešto znati, a do tog znanja se ne

dolazi tako lako ni tako jednostavno, ! sigurno ne

na osnovu deset pravila igre.

A mi se jako varamo ako smatramo da za sud-

binu Šekularca treba biti više zainteresovan nego

za sudbinu Branka Milikovića, i ozbiljno qrešimo

kad potpomažemo takvo mišljenje. Ne zaboravimo

da je Sparta donela manje utehe čovečanstvu nego

Atina.

17-III

U bifeu, jedan starac je nekim mlađim ljudima

koji sa sasvim slučajno seli za njegov %t), poka-

zivao svoje fotografije iz mlađih dana. Oni koji

su ih razgledal: nisu govorili đa se on mnogo iz-

menio, nego đa taj čovek na fotografijama ne liči

na njega, da to nije on. ;

Uopšte, tuga starosti nije u tome što ona do-

nosi saznanje o MDliskoji smrti, ni u tome što je

Čovek osuđen da se odrekne mnogo. čega što život

čini životom, a najmanje u tome što se tađa kaje

zbog onoga što se nije učinilo a ne zbog onoga

što se učinilo. Ta tuga je u tome Što se starost

proizvoljno i neodgovorno poistovećuje sa ružno~

ćom, i tako joj se nanosi najveća nepravđa.

Svakako da ima staraca kod kojih se to otsu-

stvo lepote i ne primećuje jer iz njih zrači vedrina
i mudrost, kao dokaz da se kroz život, ma kako

on težak bio), nije prošlo kao kroz vetar, i kad se

nađemo sa takvima mi nikad ne mislimo o nji-

hovim gođinama niti o tome kako su nekad izgle-

dali. On; drugi pak, koji se pozivaju na svoju mla-

đost, i koji žele da dokažu šta su nekađa bili, do-

življavaju da se sumnja u sve što kažu, da im se

malo šta veruje. Oni su zato uvređeni, i misle da

je ceo svet okrenut protiv njih, i otuda imaju naj-

manje razumevanja za sve Što je novo, i sve što

nije onako kako je nekada bilo, onđa kad su oni

bili mladi.
Prema  takvima

treba izbegavati.

treba biti pristojan, ali ih

Dragoslav GRBIĆ

ko

 

ću da publiku :

zbivanje koje se odigrava na sceni

i u dramskim ličnostima. To je

prava mođerna avangarda u požo-

rištu i kao takva ona je u stanju

da razotkrije interne VE sti mo

derne dramaturgije koja bi ma ve-~

likoj sceni izgubila svoju najvažni-

ju osobenost, svoju suštinu izraže~

nu kroz neposrednost. U mođermnmom

intimnom pozorištu nije važna scen

ska iluzija (dekora gotovo i nema),

već su bitne spontane psihološke

reakcije glumaca koje vidimo tu

odmah ispred sebe, baš kao da raz--

govaramo u krugu poznanika. Ne-

dokučivi,  uđaljeni, odvojeni pije~

destal iluzione pozornice je srušen,

iz drame su nam pri.
ljudska lica
šla na dohvat ruku, ne tuđe se više

od nas, ne uzdižu Se iznad mas,

već nam prilaze i razotkrivaju se

direktno, otkrivaju svoju dušu, raz

lažu pred nama atomske vibracije

svesti, a mi, na taj način, gOtOvO

nesvesni, postajemo saučesnici Bve-

ga onoga što akteri doživljavaju i

što čine. To, opet, od glumaca za-

hteva da svoja izražajna sredstva

maksimalno pojednostave, da de~

luju:svojom unutarnjom. snagom i

iskrenošću.

Ako se u savremenom. intimnom

ne jdentifikujemo
onolikoj
zbliža-

pozorištu i dalje ne.

sa dramskim ličnostima 'u

meri kao na filmu, mi se ı

vamo sa njima, postajemo intimni

svedoci njihovih sudbina, njihovog

razvoja (koji moderni dramatičari

sagledavaju iznutra a ne spolja,

psihološkoy-poetski a ne samoak-

ciono-Marakterološki) a to nas

daleko više veže za njih i za zbi-

vanje u koje su ripleteni,

Imajući sve ovo u vidu, mođerni

dramatičari pišu dela koja Su po-

godna za izvođenje na kamernim

scenama. Možda je bolje reći da

je tendencija mođeme dramatur~

gije takođe delovala da se, bar do-

nekle, ukloni rampa iz pozorišta i

smanji gledalište, Rampa i velika

scena su postali smetnja za ToO-

dermu avangardnu dramu koja ni-

malo ne nastoji da gledaoca uveri

u iluziju na sceni ili da mu dočara

efektnu sliku, već da ga utopi u

psihu i svest čoveka koji pred pu-

blikom razmišlja i oseća. Spektakl

je prepušten filmu i, donekle, te-

leviziji koji mogu daleko uspešnije

da ga izvedu. Pogrešno je shvatiti

da se klasična dramska: dela me

\mogu'prikazivati ma kamernim:sce-|

nama. Ne mogu, prirodno, u onak-

vom obliku kako se izvođe u veli-

kim pozorištima. Ali mogu na jedan

nov, specifičan

|

način koji će u

njima otkriti unutarnje osobine

što se ma iluzionoj sceni ne mogu

dovoljno istaći a kojih sva prava

umetnička dela imaju u velikoj

meri. Upravo po tim svojim osobi-

nama ta su dela večna i bliska sa-

vremenom čoveku. Potpuno je ra-

zumljivo zbog čega su KEshilove,

Šekspirove, Molijerove, Vajldove i

Šoove drame (koje smo obično na

vikli da gledamo u obliku spek-

takla!) sa velikim uspehom izvede-

ne baš u kružnim pozorištima koja

se s pravom mogu smatrati naja-

vangardnijim oblikom modernog te-

atra,
Pitanje „odumiranjavelikih po-

zorišta ostaje otvoreno, ali je či-

njenica da male scene đaleko više

odgovaraju zahtevima mođerne dra

maturgije, a i psihologiji, nazorima

i sklonostima mođernog čoveka,

jer mu pružaju mnogo više od ono-

ga što, on danas očekuje da dobije

od scenskog izvođenja dramskog

dela i od pozorišne umetnosti U-~

opšte.
Vladimir PETRIČ
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| Tri besme
POKLON ZA LJILJANU

I onda, sećaš li se, kada

i Bimšire, n

u kutu kojega Već

sam Već napamet znao,

_ i. očajno. O:

Nisam moagao i

bilo šta drugo da obratim.

i sve

je, pred veče,

sede)i smo isto onako

beše zahvatio sumrak.

Mirisala je soba na stvari koje sam već mnogo dugo znao, koje

ni ruku da pomerim,

lupao vetar o plaims

kao na početku sveta u našoj sobi,

mi je već bilo toliko blisko kolike

ni oči, nit pažnju svoju na

Imao sam nešto da ti kažem.

Možda da te opomenem na sumrak koji je sa vetrom i šimši«

nima kroz prozor. dolazio. Možda

bi nestvarnu. Možda,
svoje prste kroz kosu li

craa ruža u misli moje pleo,

setim, da ti pogled skrenem.

Toao sam zaista nešto da ti

da još jedmom provučem duge

pred počinak, što se ko

na divne gozbe letnjih noći da te

kažem, al od ovog sumraka nikuds

da se okrenem. Pred očima su mi izrasli nešto kao vatra i nešto

kao ruža. Pred očima mi ćuti neki bezbožni svet,

svet. Gde li sam to ja sada?

Imao sam zajsta nešto da

se Oleo moj poklon.

neki predavmi

ti kažem, al, gle, ja ne znam gde

PROVINCISKO POPODNE

Popodne jedno bledo uđe na YV

na kolena padnu, mlitave ruke
rata moga grada. Svi slarci

, izgubljeno vreme.

U prostor ovaj tužni, zahim, prestane naše plavo, našc

Psi se u bedi ulokalno nebo. svoje pseće zube skriju,

Oleander jedam mali na poslednjem krovu sirotinjskog svela

još za jednu stnavm iz, sebe poraste. Na prozoru onog

susednog doma čaša vode bele zadrhti od ove

neumitne mene, a gospođice male, što u svili rastu

po sobama tamnim, Sve nežne

O pradavno čudo

dođe bez pozafte mere, već se

zaneme.

ovog skromnog sveta, lik tvoj što sad

jednom beše u zislove mwaše

isto tako zbio. Još jednom su tako ruke njene sneme U

krilatom srcu gospodara tame

vlada nad ovom malom svitom.

sveta i našom budnomzbiljom.

teško sidro i u glas se modri

popodne
u magli suhog tela

usahnulom caru.

lepoine ptice. Ništa, Onda sat

što na vrata moja

svog lika haganog iz negdanjeg

sretoh nekad

Gde to car ostavi zaveštanje

mnogo mali, na poslednjem

još za jedmu stravu, što se

i ostavi svoje meumitno vreme tu,

jedno bledo ude na vrata moga grada.

na kolena paše. ;

Krov se dobrog doma pomeri U bolu. Pad

rezu ostaviše. Gde

boga? Sad ni oka

krilo mi pale, Još jednom je tako morc jedno plavo u ~ j4pBoH

užasnuto bilo. O, sad pomot

Žuta neman hodi prostorima

Reč pradavna diže svoje

neprestana skloni. Sad

Svi starcj

Žuta strava gocli

zlokobne mimute

sad da se setim

sveta? Uj imenu svome

moga, ni senke tog lica?

rodu? ....

otkuca

Oleander jedan mno#0

krovn sivotinjskog sveta

zlatom vezla iz sebe poraste

sred jednog loma,

u meni što nađe sVOg potomka pravog.

NOCTURNO

Dižemo se naglo. Nad svemirom je još jedan mir.

Devaju noćne stvari

Pronosimo svoja čela vrh kula,

ovde je prestao jedan realni bog.
i iluzija duboka kao vir.

čeka nas mlade žene glas

Bez glava dižemo se naglo.

(U grlu ptica zri. U nebu zvezda.

ko u dubokom moru biljaka pir.

vrh zvona, vrh rova:

Pod srcem dalekog krova

Nađ svemirom je još jedan mir,

Uskoro ću te poljubi.

_

_

_
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Prevodilac Barbisovog „Pakla“
Nastavak sa 1 strane

u umetnosti, i nekoliko puta, u

svom insistiranju, ponavlja glagol

đire. Pod tim utiskom Moša ga

prevodi sa našim iskazati i pri

njemu ostaje do kraja da bi pre-

neo Barbisov ton. isti je slučaj,

naprimer, sa pohavljanjem pokazne

zamenice. Kad opisuje neku ženu

pred kafanom, pisac kaže: „Jedan

znak i ona bi došla. — Ali ne,

nije to što ja želim. Ja sam pro-

„stiji od toga” (Naveli smo Mošin

prevod). Da je prevodilac izostavio

to i dao rečenici drukčiji obrt on

bi izneverio pisca i njegovo, ponov

ljeno, cela.
Barbisova paklena drama odvija

se u okviru tamne boje noći jed-

ne hotelske sobe u kojoj samo

slabašan plamičak lampe osvetlja-

va lica što su se tu skrila rađi iz-

yođenja svojih poroka. Taj dekor,

jednostavan, ponekađ jednoličan,

sa mmogo senki i malo svetla, pre-

. neo je sa uspehom Moša Pijade —

slikar. Takođe i sva mesta gde se

Barbis služio bojom i oblikom u

opisivanju svojih pejzaža i portre-

ta. Moša Čak, ponekad, u prevodu

više nijansira, osenčava, podvlači

ili osvetljava  Barbisove konture.

Reč sombre postaće kod njega Za-

gasit, une fille au visage peinč -—

ženska s molovanim licem. U opi-

su drugog lica Barbis navodi la

pommette soulignee dune barre

obscure — Moša prevodi jabučica

beše podvučena tamnom brazdom.
A kako je samo lep i plastičan

opis sunčane Karpeje. Naš prevo-

dilac je tu ponegde otstupio, pa je
i glagol fleurir preveo sa oživeti,
ali je slika ostala u istom začara-
nom sunčevom bljesku. Takvih pri-
mera uspešnog prevođa nalazimo
na svim mestima Barbisove  de-
skripcije., :
„Ali prevodilački put je pun zam-

ki i teškoća. Ponekad se neka sli-
kovita strana metafora mora Osu~

šiti u našem izrazu. Ponekad se

prevodilac susreće 5 nepokornim i

neprevodivim elementima stranog
jezika. Ko će prevesti novo StVO”
renu piščevu kovanicu, ko preneti
isti fonetski sastav i dikciju! Sav!”

šenih prevoda nema. Alj najbolji U
oni koji prenesu umetničku impre”

siju dela. Moša je u tome Uspeo,
pa zato nekoliko omaški, koje SU
često (to je očigledno), potekle i?
ruku slagača, ne zaslužuje da im 5
daje posebno mesto. One 5e gube
pred sugestivnošću i napetošću de”
la u Mošinom prevodu,

Pakao je izgleda ostvario no
zbog čega ga je Moša prevodio: po”
sle 1920 godine Barbis se kod naš
više čita | prevodi. Piščeve napred”
ne ideje, kojih u ovom delu i
više nego što je to kritika dos8
istakla, pomažu razvoju našeg Te"
volucionarnog pokreta, a Možini
dođiri s francuskim piscem n”
stavljaju se i posle ovog P' |D
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:NB.BRM
(Momčilo Milankov: „Crveni krovovi“, „Progres“, Novi Sad, 1960)

Pravog umetnika otkriva stil: u-
metnik je onaj čovek koji u prika-
zivanju života i sveta manifestuje
jedan svoj lični stil. Ali stil ne
znači sklad boja ili sklad reči, stil
nije nešto što se vidi samo u sklo-
pu boja ili reči, nego u celom umet
nikovom postupku, od njegovog gle
danja na svet do njegovog sklopa
reči ili boja. Ima umetnika koji
pišu ili slikaju „najraznovrsnije
stvari iz života, ali, nažalost, u tom
svom putovanju po svetu tema i
motiva nisu otkrili sopstveni stil.
S druge strane, mogu sve teme jed
nog umetnika biti monotono slične,
ali je čmjemica da je on pronašao
svoj stil, kao Sezan ili kao Beket.
Samo drugi su marikantni, auten-
tični „značajni umetnici, Samo kod
njih je dovoljno videti jedno plat~
no, pročitati par stranica, pa od-
mah zaključiti da se radi o jeđin~-
stvenom umetniku koji slaže boje
ili reči da bi izrazio svoje gledanje
na Svet.
Od prvog momenta svog stvara–

nja Momčilo Milankov je bio pisac
ne tako raznovrstan po svojim te-
mama, ali pisac sa svojim specifič-
nim stilom. Sve u njegovom delu, od
mjegovih sumormih tema do naizgled
tromog, laganog toka mjegovih re-
čenica, bilo je natopljeno nečim
autentičnim, mneponovljivim, jedđin-
stvenim. Sada, sa njegovom trećom
knjigom, to više nije samo utisak
nego zaključak, Motivi njegove pro
ze izvučeni su iz banalne svakodne
vice, lišene svakog romantizma,
svake pustolovnosti, svake bizarno-
sti. Ali njegov svet, svet koji on
stvara po motivima realnog sveta,
nije beznačajan, običan, „banalan,
Ne treba mešati svet koji on slika,
njegove motive, njegove slike iz
života, sa onim što on u tim sli-
kama nalazi. Ne smeju se mešati
njegove teme i smisao koji im on
daje. To su dve stvari, mađa na
prvi pogled može da izgleda kao
da su jedno.

Daleko od toga da naturalistič-
ki opeva banalnost, Milanikov u ba-
nalnosti traži i nalazi neobično,
nesvakodnevno, nebanalno. U tom
svom nastojanju on stoji na jednoj
„velikoj opštoj liniji savremene li-
terature u svetu: u traženju ne-
banalnosti u banalnom. Od roman-
tizma postoji jedan stalni amtiro~
mantizam koji insistira na vredđ-
nosti neizuzetnog, neherojskog, ne-
izvanrednog. U tom pravcu se raz-
vijaju i težnje nekih najvećih
pisaca našeg vremena, Prusta ili
Džojsa, koji u najobičnijim svako-
dnevnim osetima nastoje da otkri-
ju nove svetove i smisao ljudskog
postojanja. To je krajnja konsek-
venca modernog uverenja da čo-
vek nema šta da traži van najsva-
kodnevnijeg iskustva. Po Milanko-
vu, ne treba goreti od strasti, ko-
vati zavere, otkrivati nove zemlje,
nego samo gledati s jednog prozo-
ra, pa, kao onaj čovek iz njegove
pripovetke „Pasijans“, videti ne-
Što značajno, vredno življenja, „de
lić života, možda sitan kao zrmmce
prašine, ali stvaran i značajan baš
po tome koliko uzbuđuje”,
Milankov se potsmeva romanti-

čarskom svetu u kome još uvek
živi laka literatura čiji je glavni
junak Lemi Koušn ili, njemu sličan,
neki drugi heroj bez straha i mane,
Život je drukčiji i u njemu se
ljudi drukčije ponašaju. „Osnovni
ton života je siv, a u njega su
utikane fine niti duginih boja. Treba
minuciozan rad da se ova pređa
života rasprede i pokaže rezultat,
da se pored sive svakodnevnice ot-
krije jarka boja nekog izuzetnog
događaja, neke značajne „odluke,
Velike reči, snažne slike, iznenad-
ni obrti reči i rečenica, stilska ek
vilibristika misu, potrebne, one mo-~
gu tu pređu da oštete, da je izvi-
topere, da je pokidaju. Po Milam-
kovu, pisac je analitičar kao nauč-
nik u laboratoriji, kao hemičar.
U tom smislu Milankov svojim

književnim postupkom stoji usam-
ljen u mladoj generaciji naših pi-
saca, skoro po pravilu

·

„zanesene
.stilskim bravurama, bizarnošću iz-
'Traza, neobičnošću rečnika. Istina,
ni on ne živi van te generacije,
pa i on unese ponekad neku reč
koja bi iznenadila'ili čak i začudila,
naprimer, Iva Andrića. I on, isto
tako, može da piše pomalo apstrakt
nu prozu, kao što se vidi na po-
četku priče „Zid”, ali to su izu-
zeci, to nije u duhu njegovog

 

 

 

MOMČILO MILANKOV

„metođa”, to nije dosledno njego-

vom uobičajenom postupku. Ono

što se obično misli da je tipično

ravničarsko ili vojvođansko u nje-

govom pisanju, ustvari je samo jed

na dosleđnost u njegovom gleda-

nju ma život i čoveka. Uostalom,

ako malo bolje pogledamo kako

pišu ·'noviji vojvođanski pisci, Isi-

dora Sekulić, Veljko Petrović, Le-

skovac, Mihiz ili Čiplić, „videćemo

da kod njih ima nekog baroka, ne-

ke težnje za stalnim kićenjem ko-

je je sušta suprotnost pisanju Mi-

lankova, koji svoj strogi, analitički

stil gradi na pOstulatima svojih

pogleda na svet. ı y _

Milankov polazi od nesumnjivo~

sti životne banalnosti. Monotonija.·

života, svakodnevna ponavljanja,

posao koji se nikada ne završava,
trajanje bez kraja i bez otseka,

to je ono što uglavnom pretstav-

lja život. Život je, po njemu, kao
letnji pejzaž, I mislim da nije slu~

čajno što su u ovoj zbirci pripo-
vedaka tako česti pejzaži užarenog

leta („Leto na ekranu” i „Julski

dan bez neba”), što nema ciče i
zime, koje izazivaju napore i čo-

veka čine aktivnim. U.letnjem pej
zažu izgleda kao da je sve poto-

nulo u smrt ili neku beskrajnu le-
targiju, ali to je samo privid: ispod
toga buja jedan, ma prvi pogled
nevidljiv ali bujan i snažan život,
Tako je i kod Milanikova: ispod sva-
kodnevne jedmoobraznosti, ispod
prividnog neđogađanja zbija se niz
malih drama, kao što se u jednom
mikroorganizmu događa niz revolu~-

cija tokom mjegovog života i raz-
voja, Ponekad, on se zadovoljava

đa ostane na prikazivanju jednolič“
nosti letnjeg pejzaža ali uglavnom

napušta makrodimemnzije i približa-
va svoju analitičarsku lupu jednom

deliću sveta, jednom biću i anali-
zira njegove mikrođimemzije, „mnje-

gov sklop, njegove funkcije. ~
U tom gledanju pod lupomot-

kriva se jedan novi svet, koji se
ne vidi običnim okom, svet ne-
običnog u mnajobičnijem,
Po iome moglo bi se reći da Mi-
lankov, ustvari, koristi jedam po-
stupak koji ga približava. neorea-
lizmu.  Prikazujući nam popodne
jednog lekara, noć jednog „otprav-
nika vozova, putovanje jednog ma-
šinovođe, šetnju jednog čoveka po
julskoj žezi, on nam uvek otkriva
jedan preobražaj koji nastaje u

toku najobičnijih životnih doga-
đaja, jednu izvrnutu perspektivu,

jedno promenjeno mišljenje. Sitni

i naizgled beznačajni uzroci kao za

buna oko ključeva, zvonjenje na

vratima ili jedan šutnuti kamičak
mogu da dovedu do čitavih drama

u savesti jednog čoveka. A drama
savesti je najvećeg intenziteta, to
je jedina prava dramatičnost u

ljudskom životu; sve što se doga-

đa u svetu događa se najpre u sa-

vestima ljudi. |
"Taj put od neznačajnog uzroka

do jedne odluke, do jednog „preo-

bražaja, do novog života, to je
put koji prevaljujemo čitajući pri-
povetke Milankova. Istina, ne či-

tajući sve pripovetke, ali sigurno
čitajući one pripovetke koje znače
novinu u njegovom stvaralaštvu i
kojima, mislim, on zakoračuje dub
lje u otkrivanje svoje intelektu-
alne fizionomije, ako ne i svoje
životne filozofije, Ima još uvek
pripoveđaka u kojima su heroji

KNJIŽEVNE NOVINLE

  

ljudi koji uzaludno tragaju za svo-
· jim smislom, kao onaj nestalni tra
gač za smislom u „Crvenim krovo-

vima”, blizak herojima ranije zbir
ke Milankova „Odlomci traganja za
Majom”. U Milankovu je još uvek
živa težnja da se sve potopi u bez
izlaz, u jedmu tragičnu i farsičnu
prerspektivu, kao u „Početku” ili,
naročito, u „Saputnicima”, da po-
kaže kako ni saznanje gde je pra-.
vi put i kako treba činiti ne vodi
u neko, koliko-toliko konačno i
srećno rešenje. Ali, čini mi se, sve
više preovlađuje shvatanje da po-
stoji mogućnost „oslobođenja iz
kruga priviknutosti na svakodnev-
nu banalnost, na nametnutu Život-
nu situaciju, na spoljašnje uslove
života, I sve više svetla ulazi u ži-
votnu perspektivu koju nam suge-
rišu nove karakteristike Milankovlje
vih pripovedaka.

Uporedo. s tim donekle se me-
nja i njegov način pisanja. Njegov
sklop rečenice je sada manje suv,
mamje konstatujući, bogatiji, obil-
niji, sočniji. Naizgled on je još u-
vek strogo amalitički, vrlo preci-
zam, dobro odmeren, tačno nađen,
ali je, ustvari, kako kod svih dob-
nih pisaca, u izvesnoj maloj abera-
ciji, sa izvesnim malim neprecizno-
stima i širmama koje dopuštaju
mašti da se razmahne, da po svom
nahođenju nađe određeni smisao.
Naizmeničnim komponovanjem krat
kih rečenica koje konstatuju bez
ikakvih kolebljivosti i dugih, re-
torskih, složenih rečenica punih
izvesne neodređenosti, on sugeriše
dvojstvo onoga što se mameće kao
izvesna konačnost i onoga što je
moguća neodređenost. Ne mislim
da on to čini jednim stalnim mna-
porom, ali iako nesvesno, on time,
kao pisac od dara, ume da nas
neopaženo uvuče u svet svojih bi-
ća i shvatanja, punog jedne neiz-
bežne nužnosti i jedne stalno pri-
sutne moguće slobode.

S obzirom na taj svet i shvata-
nja Milankova koja se ogledaju u
ovoj knjizi, ona je besumnje u sve
mu uspela da nam sugeriše jedan
samosvojan rripovedački stil, ona
je svedočanstvo o  autentičnosti
piščeve umetnosti. A bez obzira na
taj svet i ta shvatanja, koja čita-
oca ne interesuju toliko koliko kri-
tičara i na koja možda on neće o-
bražiti. pažnju, ova knjiga, kao i'

'ževnici,štamparije 'srednjega veka,svaka„knjiga pripovedaka, ima. ma-
Tije uspelih i više uspelih delova.
Sve iznad jednog proseka koji je
vrlo visok, ove pripovetke mogu da
se upoređuju po autentičnosti i in-
tenzitetu opisanog doživljaja. Ne-
Če Se, možda, svideti „Saputnici”
svojom suviše jasnom i pomalo gru
bom tendencioznošću, „Noćni tak-
si” amegdotičnošću, „Vreme muš-
kih” banalnošću motiva, dok će se,
verujem, u najbolje pripovetke svr
stati „Crveni krovovi”, „Početak”,
„Julski dan bez neba”, „Zaborav-
ljeni ključ”, U svakom slučaju, vi-
še je onih koje će zainteresovati i
osvojiti čitaoca, pružajući mu. sli-
ku jednog stvarnog i značajnog de
lića života: i držeći ga u istinskom
uzbuđenju. Tom većinom Milankov
staje u prvi red pisaca mlade ge-
neracije jugoslovenskih pisaca i mi
S pravom očekujemo njegove nove
uspehe, Dragan M. JEREMIČ

,

Velimir LUKIĆ

Tri besme
PRVA PESMA

Na sunčanom nubu gde stajaše svetlost

. (Đorđe

Srednjovekovna slovenska kultu-
ra na Balkanu mnogo je značajnija,
sadržajnija i originalnija nego što
se nekada mislilo. Osobito kultura
države Nemanjića s njenim veličan-
stvenim manastirima, divnim fres-
kama i originalnim biografijama i
drugim spisima visoke književne i
istoriske vrednosti. ”

Nalazeći se između dveju najkul-
turnijih zemalja srednjega veka, iz
međuVizantije i Italije, država Ne-
manjića je kroz tri stoleća, od dva-
naestoga do petnaestoga veka, u
stalnom procvatu dostigla visok stu
panj kulture i civilizacije. Nije slu-
čajno što je, naprimer, Novo Brdo
imalo popločane ulice i noćno osvet
ljenje kad su mnogi gradovi na za-
padu bili u blatu i mraku. Nije slu-
čajno što je malena Raška ozariva-
la svojom književnošću i duhovnom
kulturom ne samo bosanske, make-
donske, bugarske i rumunske kra-
jeve nego i daleke ukrajinske i rus
ke zemlje! I nije slučajno što je ta
kultura produžila da živi i pod Tur~
cima, pa čak i među beguncima ra-
sutim po Ugarskoj, sve do pojave
Dositejeve.

lako su tragovi i svedočanstva te
stare naše kulture odavno uočeni
i cenjeni, nova osvetljenja još jače
su u naše vreme potvrdila veliku
vrednost srpskog srednjeg veka.
Posle mnogih stoleća ropstva, deka

dencije i propadanja naših kultur-
nih spomenika, čak i ove relikvije
relikvijarum koje su se sačuvale, a
koje su očevidno samo bedni ostaci
nekadđanjeg kulturnog „bogatstva
naših naroda, pokazuju koliko je
naš srednji vek bio veličanstven
izraz duhovnog života ne samo u
zemljama Nemanjića i njihovih po-
slednika Lazarevića i Brankovića,
nego i drugde, pa čak i u dušama
turskih' rajetina  rasutih na sve
strame.

Mnogi naučni radnici, osobito od
kraja osamnaestog veka, to su po-
svedočili svojim istraživanjima. U
naše dane jedan od najzaslužnijih,

koji s kvalitetima naučnika spaja
darovitost umetnika i suptilnu pro-
nikljivost vizionara, nesumnjivo je

profesor novosadskog filosofskog

fakulteta Đorđe Sp. Radojičić. Ro-
doljublje, sveti oganj duha, zanos
za prošlošću, učinili su da je ovaj
erudit danas među prvima kađ je
reč o našem srednjem veku, osobito
o njegovoj kulturi. Veliki je broj
spisa u kojima je on savršenom a-
nalizom prikazao svoja istraživanja
i pronalaske, da bismo ih. mogli
ovde pomenuti. Stari srpski Kknji-

rukopisi i štampane knjige, duhovni
život naše drevnosti, sve što je bilo
na srcu i u duši naših predaka, iz-
ronilo je iz „tmi zabvenija” — iz
tame zaborava — zahvaljujući u-
mnogome Radojičićevom predanom
radu koji, po rečima starih zapisa,
ne daje „drema očima ni telu poko-
ja”, vršeći svoje plemenito delo.
Pored gore pomenutih vrlina, Ra-

dojičić ima još jednu, ne malu za-
slugu: on veoma uspelo ume i da
popularizuje, da i širim slojevima
čitalaca učini dostupne naučne či-
mjenice i rezultate, a da ih time
nimalo ne ošteti.

Njegov poslednji rad u tom-smi-
slu pravo je remek-delo. To je „An-
tologija stare srpske Književnosti
(jedanaestoga do osamnaestoga ve-
ka)“, u kojoj je on izairao, preveo i
objasnio divne, čudne odlomke sta-
rih naših tekstova, s opšimim ji sadr-

T prosto jezinma soba
u rani su živeli poslednji ljubavnici,

Ozaremo telo, disanje i znamen
Zapamti sve šume, i bezglasnu vatru
Kako je umiranje proteklo

Jasno da se slama u ponama nešto
U vazduhu što ga obuhvatih rukom
Kako bih nacmao nepoznatu maglu
Tako i svitanje da dodimeš usnom.

Ali sva ta briga, spajanje posmritno

kroz koren.

Onih što ljubav ne uzeše pomno
Ko kroz blagost mora ot
Što stiže nas u sobama k

SUŠTINA ZALASKA

Pod hladom tim da usahne

Bez lika bila bi ta pesma.

Ali opojan dah e njen.
Neka me on odnese tamo

Ako bih pisao za sebe uspavanku
Ona bi morala da ima nešto više lišća

Što ko zna kako sluhom mojim se nazva.

Onde gde je bol možda mogao da bude
Tu baš počinjalo je nešto njemu slično
I samoća otvarala se u likovima prijatelja,

 

večnost

Eto tako bisve to

TI kako se nad usnom voljenom
Zivot ponovo taloži. ,

iz bobodneva

Onda bih ponovo napisao epitaf
O sebi, njima i svemu tom.
O kapi zlata!

Proplanak sam snevao duž neba
Dah je mogao da se bori sa oblacima.
Niko nije uzviknuo ime biti.
Moje bilo nikom ne pripada,
u pejsažu što dublji je nego večnost,

EPITAF ZA JEDNO POPODNE

Šta bitu boju da izmeni moglo
večnost ne pokaza
Sami što put do nje nalazimo :
Preko slova, preko splava naših ljubavi.

Dani što odredi ih naše spajanje
Pesmo zaustavljena u samom snu
I posteljo na kojoj ona ležaše.

Sada bih zabora\io na to lišće,
Na te pejsaže što prominuše nekad ·
O kako se jednostavno živelo

„Nolit“, Beograd, 1959)
žajnim komentarima, s puno novih
i dragocenih podataka. On je u ovu
knjigu sakupio „biser u kalu po-
greben”, „zlato u glib bačeno”,
„prekrasni krin koji pored trmja
cveta” — da se poslužimo rečima
nepoznatog pisca iz Srema s kraja
petnaestoga veka. Ne samo doba
Nemanjića i njihovih naslednika,
nego i stara naša kultura pod tur
skim i austriskim jarmom, koja je
dosad bila nipodaštavana i manje
poznata, sad su, pod osvetljenjem
Rađojičićevim, otkrili svoj zapre-
tani sjaj i svoju skrivenu lepotu.

Originalni postupak kojim je on
ove tekstove složio u celinu, ume-
tnički ukus prilikom biranja, sav
taj sklad koji ovu antologiju čini
umetničkim delom, toliko je uspeo
da se čitalac i nehotice seti Anto-
logije Bogdana Popovića. Ono što
je Bogdanova Antologija za moviju
srpsku liriku, Radojičićeva je to,
čak i više, uspelije, za staru srp-
sku književnost. Mema sumnje da
je ova knjiga best-seler ne jedne
godine samo, ne jedne decenije,
nego čitave epohe, i đa će dugo ima-
ti čitalaca, poput Bogdanove Anto-
logije.

Počinjući od zetskog kralja Vla-
dimira, s dukljanskim letopiscima
iz jedanaestog veka, autor pred
našim zadivljenim očima otkriva
tekstove koji će zanositi pokolje-
nja čitalaca i nađahnjivati plejade
budućih pesnika, pripovedača, ro-
mansijera, dramatičara i esejista.
Golem je broj tekstova i pisaca

zastupljenih u ovoj anmtologiji: bli-
zu sto i četrdeset! Mnogi su sasvim
nepoznati, čak i za najupućenije.
Jer pored Save, Teodosija, Cambla-
ka i drugih, koje znamo iz ranijih
hrestomatija i istorija, imamo i
one pod imenima Stuđeničanin, Sa-
vin učenik, Mileševac, Bogomil,
Sebar iz Sirinića, Rajčin Sudić, Sr-
bin iz srednjeg Pođunavlja, — na
desetine i desetine tek sad nam
prisnim, jer ih je Radojičić izvukao
iz prašnih rukopisa i zaboravljenih
naučnih izdanja.

Pritom treba naglasiti da je a-
utor svoje tekstove uzimao i van
raškog okvira, iz  Duklje, Bosne,
Dubrovnika, Skoplja, Rilskog: mana
stira, ako su pisani srpskom recen-
sijom te su u trenutku postanka
pripadali tadašnjoj srpskoj književ
nosti i kulturi.

Takvim probiranjem u ovoj an-
tologiji sabrana je toliko bogata
riznica lepote i duha da je teško
na ograničenom prostoru ovoga
članka ući u pojedinačne amalize i
navoditi..Osećamo se kao pred naj-

Biser u kalu pogreben

Sp. Radojičić: „Antologija stare srpske književnosti“,
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obilnijom trpezom đobrih jela kad
ne znamo šta pre da okušamo. ..

Doista, zastajemo zbunjeni, Da
naveđemo Danilov opis kako Milu-
tinova kraljica Simonida „dođe u
slavni i preizvrsni Beligrad srpski”
u pohode đdeveru Dragutinu i nje~
govoj kraljici Katelini? Nadgrobne
stihove rimskog monaha ćesaru
Hrelji! Uzdahe Rajčina Sudića u
tamnici, „u negvama”? Prekrasna i
žalosna kazivanja Isaije inoka: „U do
bra vremena počeh, a svrših u najgo-
reod svih zlih vremena”? Ili besedu
Lazarevu pređ boj: „Bolje je nama
u podvigu smrt, nego li sa stidom
život”? Ili pretužne oporuke begu-
naca i izgnanika? „Stoičke, setne
reči na kosovskom stupu? Da li
onaj Pajsijev spis o početku mana-
stira Grabovca koji tako potresno
prikazuje svu tragiku naše dijaspo-
re? Ili stihovi koji, puni tajanstve~
ne i nesagledane krasote, izbijaju
svaki čas usred praznih redova:

„Kako naše mlađosti
slatki sjaj radosti
oblakom tugovanja
iznenađa pokri se?...”

Stajemo nemoćni, jer sa svake
·Strane sja niz prekrasnih reči. Sva-
ko slovo kao da je crvenije nego
krv, sjajnije nego sunce, teže nego
zlato. Zaista i vaistinu, sam po se
bi ovakav izbor je jedno umetničko
delo! Što se u njemu ne nalazi i
klasični Savin opis Nemanjinesmrti
svakako razlog autorov leži uce-
lokupnom planu izbora, |

I ne ostaje drugo nego da reče-
mo i sebi i čitaocima da se ovakva
knjiga o kojoj je kvintesencija o-
sam stoleća, ceo život jednog ve-
likog i namučenog naroda, sve što
je mislio, verovao, nadao se, sve
što je prestradđao i izradovao, ne
može pretstavitis nekoliko citata,
niti pročitati za nekoliko časova.

Treba je čitati godinama. Valja
je držati kraj sebe danju i noću, u
domu i na putu, u radosti i žalosti,
s njom legati i ustajati, vraćati se
na svaku stranu bezbroj puta, dok
svako njeno slovo ne pređe u srce
i u krv.
Malo je reći: ovo je, dobra knji-

ga i zato slava autoru, priznanje
izdavaču! Jer ovo nije samo jedna
dobra knjiga više. Ovo je jedna od
najboljih knjiga od oslobođenja i
ja sam pun rađosti od saznanja
što smo toliko bogati da dosad ni-
smo znali da je imamo! Trebalo je
da nam je jedan daroviti erudit
iznese iz skrivnice naše veljke pro~
šlosti pa da to saznamo.

Božidar. KOVAČEVIĆ

Pričania Joze Laušića
(„Kostolomi“, „Naprijed“, Zagreb, 1960)

Pogleđamo li, makar i u prise-
ćanju, razvojnu liniju „hrvatskog
posleratnog romana (a to donekle
važi i za srpski) primetićemoda je
tu još uvek više reč o stanputica-
ma, traganjima, lutanjima i, iznad
svega, eksperimentu, no o nađe-
nom putu, o gotovoj, odlično uobli-
čenoj umetnini. Od grubo realisti-
čkog, suvoparnog metođa kojim je
napisan dobar deo. naših romana
poratnog perioda, gde je bar jezik
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bio jasan, mada ne i živ, a sadr-
žina shvatljiva, mađa ne uvek i
životna, prešlo se, eksperimentišući,
na sentimentalno — ispovedan ton
pričanja, razvučem, neuverljiv, pila-
Čljiv, često beživotan, a najčešće
neshvatljiv. To je jedna vrsta na
šeg mođernog romana. S
druge strane, eksperimentisanje je
dalo i drugu vrstu, ali ne po ugle-
đu i uzoru na strane zaista moder~
ne pisce, s jednostavnim izrazom,
celovitom i životnom  umetninor,
Naš mođerni „roman (druga
vrsta) sav je u igri rečima, nera
zumljivim metaforama, teška izra~
za i zbog svega toga neuverljiv.
Odlika savremenog svetskog roma
na, međutim, jeste jednostavnost
— u svemu; ono, dakle, što. se
retko samo kod nekih naših savre-
menika može da susretne, pod uslo
vom.đa se jednostavnost ne poisto
večuje sa primitivizmom, :
Kao primer za drugu vrstu našeg

modernog romana su „Kosto-
lomi” Joze Laušića. „Kostolomi” su
njegov prvi roman i (jedino) pravo
zadovoljstvo je upravo to što je
autor ovoga dela neobično mlad pisac
(rođen 1956 godine), pa je njegov
opit, još jedan u nizu te vrste u
našoj literaturi za poslednjih: ne-
koliko godina, utoliko simpatičniji.
Ali, nažalost, ništa višeod toga! Pre
ostalog, želimo prethodno, ipak, da
kažemo sledeće: našu jedvačujnu
književnu kritiku (ili kritičare, sve
jedno) ovaj će roman podeliti: je-
dne će da oduševi, druge da razo-
čara, a treće, što je najgore, da
zbuni. Prvo, teška „metaforičnost
Joze Laušića u prvi mah ođušev~
ljava, neobična je i „nova” i može
da deluje osvežavajaće; međutim
razočarenje mora đa doživi svaki
onaj ko iole poznaje lepotu jedre
i poetske reči Dalmatinske Zagore,
one, dakle, Zagore Vojina Jelića,
Vjekoslava Kaleba, Mirka Božića,
Ivana Raosa ili, starijih, Sime Ma-

tavulja. Ive Ćipika i Dinka Šimu-
novića. „pjEaš

3
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Za okosnicu svoga romana Lau-

šić je uzeo glad kamenjara i krv

zavađene braće: na jednoj strami

otacŠtipan, na drugoj Marko i Ra-

đe: tu je još i bremenita sestra

Ana. Te je ličnosti pisac želeo da

prikaže u jednom trenutku — za

vreme rata, i u jednom izuzetnom

kraju naše zemlje — Dalmatinskoj

agori. Jozo Laušić je, dakle, že-

leo da ispriča, na svoj i sasvim nov

način, sudbinu jedne porodice u

nemimom vremenu, koja živi na

golu kamenu, željna svega — od

pure do zagrljaja. U osnovi romana

ustvari, leži Sstarodrevna bibliska

priča o ocu Ađamu, braći Kamu i

AbeMi i sestri Magdaleni. Sve je

jasno, sve kad smo pročitali prvu

stramicu dela s uvodnom „beleš-

kom" pod naslovom „Geneza”. Sar-

'kazam i stoicizam staroga i ŽivO-

tom. isceđemog Stipana oduševljava

samo na prvim stranicama romana,

ohda dok je još uvek neobičan, dok

se nije iskazao, dok se ne ponavlja,

dok me pređe u parafraziranje sa-

a sebe, u dosađu. No, uza sve,

ovaj je lik najizvajaniji, životan

dnostran, jer Jozo Laušić nije že-

leo (ili nije mogao) da otkrije i

lepotu Stipanova života, unutarnju

i davnu, koja postoji i koja se po-

negde da i naslutiti i o kojoj se

moglo govoriti baš zato što je u

ovom liku sadržan čitav jedan ljud

ski vek. Isto tako, pomalo je jedno

strano data i ličnost Ane, s tajno-

vitim dolaskom i odlaskom iz sela.

Iako je očito piščeva težnja da ona

bude personifikacija Marije Magda-

lene, Ana me deluje, prema Lauši-

ćevu pričanju, kao žena, ženka, za-

mamna, pohotna, podatna i puna

strasti. U tome, u prenebregavanju

nekih životnih elemenata svojih li-

čnosti, vide se nedostaci Laušića

kao umetnika. A upravo Ana i Sti-

pam bili su najpogodniji da se pisac

vaznese do čiste umetnosti, te da

se oslobodi (ili ublaži) faktografsko

— naturalističkog, suvog, grubog,

slikanja života.

Jer vrat, atmosfera rata, ljude u

ratu — Laušić ne poznaje. Onaj

život. koji je on prikazao nije ži-

vot rata ,to je život svakodnevni

Dalmatinske Zagore: i onaj pre

rata i ovaj posleratni, tj. #žŽivot

straha i neizvesnosti za koru kru-

ha, život neverice i ćutanja. Stoga

nije preterano ako se kaže da rat,

ako ga se i oseća, ako je i prikazan

na pit stranica, deluje papirnato

i knjiški, nauceno, kopirano. Ni-

smo li već negde susreli Laušićeva

Radeta, i to u delu nekog našeg

drugog pisca, takođe Zagorca! Pa

da, jesmo! Recimo odmah: Rade —

ustaša" bleda 'je kopija Jovice —

četnika iz drugog dela Jelićeva ro-

mana „Anđeli "lijepo: pjevaju”! JO-

vića mneiživljeni i golobradi mla-

dić, svesni četnik Šu» se bije

„s verom u boga — za kraija i o-

tadžbinu”, vaijda je najupećatlji-

viji lik izdajnika — krvnika u hrvat

skoj posleratnoj literaturi. „Jovica

je pun života, krvi, svoje i tuđe, iz

vajan do kraja. i u njegovu liku,

baš tu gde je mogao dati kič, Jelić

je dao umetnički do kraja uobličen

i celovit lik, Laušić, međutim, sa

svojim ustašom Radetom, baš tu

gde je trebalo da dokaže snagu svo

ga pripovedačkog talenta i svoje zi
mewosti, podbacio je, „KkOopirajući,

možda i nesvesno, Vojina. Jelića.

vota i ljudi, kompozićija je razbi~
jena, a sti nije uvek besprekoram.

N. jezik se samo na. momente
čini bogat, jedar i svež, a ustvari

je skučen, siromašan i pun nera~

sŽumljivih kovanica, koje nigde u

. govornom jeziku nećemo susresti.

Očito je: Laušić je želeo biti mode-

·ran, ako. ne sadržinom i svetom ko

je prikazuje, a ono bar jezikom. Me

đutim, šta se dogodilo? Jezik je

pravljen, kalemljen, reči ponekad

izmišljene, pa otuda i izlazi da je

i pričanje ovoga mladog pripoveda
ča opoto, tvrdo, škrto. Pa da je

njegov, jezik odista i svež i bogat,
zar bi to bilo dovoljno da jedno

delo, kao celinu, proglasimo litera-

turom. A, priznajmo, umetnost nije

u nerazumljivosti i zakukuljenosti

reči, no u jasnoći i jednostavnosti

izraza, koje jeon, činise, namerno

izbegao. Stoga Laušićevi. „Kostolo-

mi” ne mogu da zainteresuju čita-

boca, hladni su; tako hladnije napi-

samu Kmjigu nismo imali u našoj

bošleratnoj književnosti, a možda i

u mašoj literaturi uopšte.

Pa u čemu je, onda, originalnost”

ovoga pripovedača? Ona je jedino,

u slobodnom izražavanju, neobič-

nom za našu knjigu i našeg čitao-

ca, Nismo čistunci, ali ima izraza

(ne možemo ih, nažalost, navoditi!)

koje se zaista moglo izostaviti. O-

vako, deluju prosto, golo i štrče. A

ko zna — možda je u tome i sve-

žina Laušićeva jezika! Originalan je

   

 

   

  
  

i banaMmih, koje su ipak na svoj

način simpatične, al: one, naglaša~

vamo „nisu delo. Joze Laušića no
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Laušić se u svojim „Kostolomi-

ma” raspričao, rasplinuo, ne posti-

gavši reljefnost u prikazivanju ži-

ž

I realist i sanjar istovremeno,

Slaviček sanja u stvarima,ko-

je su dale svoj pristanak pesniku

na njegov zaista budni san, Zato
ići uporno za svojim snom za Sla-

Činjenice koje pevaju. To je ova

poezija. Ona sebe ne izmišlja, već

se slobodno reprodukuje iz samo-

ga života. To reprodukovanje se

sastoji u premeštanju stvari iz

okvira svakidašnjice u jedan poet- vičeka ne znači mapustiti svet

ski prostor, gde stvari počinju da malih stvari već ostati s njima u

zrače, a teške i nenađahnute Sva- večnom i intimnom kontaktu, Baš ·

te male stvari sa ulica i iz žŽi-

vota potstiču ga na put i»udnoga

spavača. Ta poverljivost između
pesnika i stvari daje njegovoj po-

eziji intimistički ton. Međutim,
ova poezija se ne da svesti na in-

timu, čak ni onda kad je preva-

shodno ispovedna, jer ispovest pe~-
snika nije ispovest već poruka čije
su pretenzije nađ - lične. Blagost

i mekoća kojom su ove poruke sa-

opštene čine ih samo nenametlji-

vijim i istinitijim.
Kada je reč o Slavičekovoj po-

eziji treba se čuvati da joj se ne

pripišu kao odredbe njena privid-

na svojstva koja je u dubini sa-

svim „drugačije određuju. Već smo

htel: da govorimo o pesnikovoj i-

roniji, a otkrili smo da ie i> sa-

mo prividna aporija čiste blago-

kodnevne istine postaju lake i pe-

vajuće, postaju pesma, zadržava-

jući i dalje sv-je značenje.

Postoji poezija osećanja, poezi-

ja misli i poezija iskustva. Poe-

zija Milivoja Slavičeka je pre sve-~

ga poezijadogađaja. Njegove mi-

sli, emocije i iskustva ne traže

azil u metafori, pesničkoj slici iti

intuitivnoj  „poetskoj komstataciji,

već u „samoj stvarnosti utismutoj

u događaj. To teoretski znači: da

Milivoj Slaviček shvata poeziju kao

pozitivnu ontologiju, ali ne ni u

malarmeovskom, ni u realističk)m

smislu, već u smislu objektivnog

važenja pevanja i mišljenja. Nje-

gov realistički poetski metod je
samo priviđan. Opevajući  svako-

dnevni konkretni događaj, pesnik

traži; ono što je iza toga događaja,
ono sudbinsko što je umešano !ı

sva zbivanja. Sam pesnik u jed-

nom svom tekstu kaže ovo: „Ne-

mojmo se varati: u poetskom o-

stvarenju čeka nas jezgra, gusta i

lamna, oko koje struji tih, stravi-
čan vjetar usuda“. Bez tog sud-

binskog, bez tog metafizičkog  mo-
menta, poezija Milivoja  Slavičekam

svela bi: se na deskripciju.

Ova poezija nije svakidašnja, i-

ako sebe otkriva u svakidašnjem;

ona ne prolazi sa danom koji ope-
va; njena istinitost ne prestaje sa

činjenicama koje su joj u početku
bile potre»ne. Uostalom, činjenice
koje su zapevale više nisu činje-
nice. 47
Samo poezija može da odgovori

na pitanje šta je to život, bilo da
se od njega udaljava, bilo da se
na njemu zadržava. U prvom sluča
ju poeziji nisu potrebn: detalji, u
drugom slučaju oni se neophodno
nameću. Slavičekova ambicija je
da da što je moguće puniju, pre-
cizniju i samim tim savremeniju
defin;ciju života-i čoveka, Ta nje- ·
gova potreba za preciznošći i ak-
tuelnošću uputila ga je na objek-
tivnu situaciju i detalj. „Događa

mi se ponekad da pjesmu napro-
sto svučem s nekog objekta ili pri
zora, na kojem je ugledah", kaže
pesnik u istom tekstu koji smo
malopre navel:. Ako identifikujemo

poeziju i život, onda moramo pri-
stati na misao da postoji objek-
tivna poetska „stvarnost. Pesnik

nije ništa drugo do prevodilac te
objektivne poezije stvari, Prevo-
deći na svoj jezik pesmu ugleda
nu na nekom objektu ili događa-
ju, pesnik se Koristi i „jezikom“
same te stvarnosti tj. detaljem
koji je približava mogućnosti u-

metničkog  odražavanja. U tom

smislu poezija Milivoja  Slavičeka

je poezija detalja. Ali ti detalji

potpomognuti vlastitom  simboli-

kom ne deluju fragmentarn)

razbijeno, što je čest slučaj kod

sličnih pesnika. Slavičekova poe-

zija ne ostaje na detalju iako sva

 (Milivoj Slaviček: „Modro veče“, „Zora
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sti i nežnosti daleko od svakog
sarkazma. Poezija Milivoja Slavi-

'čeka samo je u izvesnoj meri ona~

kva kakva 'se čini da je. Jedinošt)

se o ovoj poeziji može tvrđiti bez

posebnih ispitivanja jeste da je

ona autentična, savremena i talen-

·tovana.

| Pre dve godine u ovom istom l;

.stu pišući o Slavičekovoj „Dalekoj

pokrajini“ rekao sam između osta–

log: „Karakteristično je za poe?ži-

ju jedinstvo vremenskog i vanvre-

menskog. Po tome što uopštava

doživljaj, po tome što je misaona,

ova poezija je van vremena, van

pojedinačnog i konkretnog; po to-

me šta uopštava i o čemu misli,

ova poezija je u svome vremenu .

Ova Ronstatacija važi i za novu

Slavičekovu knjigu kjja je wvred

nama kao što će, nadam 56, osta-

ti da važi i za njegovu poeziju u

celini.
U svojoj. novoj zbirci: Milivoji Sla

viček se javlja na prvom mestu

kao pesnik građa i gradskog čove~

ka. Ali on» što on

u gradskim motivima
traži i nalazi

jeste ono
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što bi on našao i u bio čemu dru-

gom kada bi o tome pevao: smisao

vremena ! čoveka u tome vroBie

nu. A to vreme i čyvek nikad da:

su samo sadašnje vreme i sa 06

šnji čovek, već pre svega čovek !

vreme uopšte, osuđeni jedno na

drugo. Ima u Slavičekovoji DOež!)i

i gorčine, i briga, i nezadovoljstva,

i mučenja savesti, ali je, sve to

đato ka» jedina stvarna i moguća

pesnička afirmacija života, Upr-

kos neprozirnosti sveta koja tre-

ba da savlađa, poezija. je U stal~

nom kontaktu sa suštinama !

vrednostima života. Zato je svaka

pesma ma kako bila mračna. u SvO

joj suštini himnopevajuća. Ljubav-

lju prema čoveku i životu, ljubav-

lju prema čovečanstvu, koje e.

pesnik nazvao „divnim mnoštvom

samih“, određen je put od jedne

reči do druge, najđuži put. koji

čovek može đa pređe. Dalekose-

žnost čovekovih reči određen ic

čovekovom liabavliu. Ova poeziia

mora đa i»ude voljena, jer voli.

Voli ljude.

Poezija Milivoja Slavičeka je po-

erija malih stvari. On je najubed-

ljivije pokazao kod nas kako su

male stvari dostojne velikih zano-

sa. Poezija nije na jeđnom mestu.

ona je svuđa, Ima je i u stvarima

koje suna prvi pogled nedostojne

nje. Sve što ima svoje ime ravno-

pravno je. pred pesmom. Pa ipak

postavlja se pitanje.đa li se može

govoriti o imanentnom poetskom

značenju stvari, ili one trpe naš

prioritet i pevaju prinuđno. Ovim

želimo da relativiziramo postavku

o objektivmoj poetskoj

ne narušavajući potpumo odnos iz-

među pesnikovog bića i stvari. Iz-

vesno je da ništa ne može biti o-

pevano bez istinske transmata-

cije:
„Nemam više

Jeku slobodu“. |

Toj transmutaciji Slaviček se u-

kuđa osim u da-

'čio kod Tina Ujevića, kao i tome

kak» da se spas: „kad se jake rc-

či sretnu“. ; i

Iako je Milivoj Slaviček gradski

'pesnik, njegovo je shvatanje pri-

rođe pesnika drugačije. On kaže:

„Pjesnik će ostati cesta pošla iz-

van 'građa“. I sam repertoar 'grad-

skih motiva pesnik ne iscrpljuje

opevanjem svakidašnjih stvari i do-

gađaja, jer „u svakom građu živi

nešto o čemu građ ne zna gotov

ništa“. To nešto može đa buđe smi

sao mikrovremena u tri i trideset

Ji u četiri i triđeset popodne, ili

'bine“ koju je iznenada osetio ne-

kod bezbrojnih prolaznika. Mili-

voj Slaviček ume đa bude pesnik

vremena i sudbine, ostajući pesnik

svakodnevnih događaja. On ume

da ostane pesnik sna pišući svaki-

danje· pesme. On to može jer ume

da otkrije u svakodnevnom ono

bitno, sudbinsko, večno. Opevanje

sna je to što ga pritom spasava .2d

fatalizma i sputanosti, što mu 0-

mogućava đa svemu pruži njeqovu

vlastitu sliku sveta, jer u snu sva-

ko ima svoj svet. Njegovo shvata=~

nje vrednošti sna. slično je shva-

tanjima fantasta. Postoji u sve-
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situaciji, ·

„neka malai mrukla omaška sud-

Or „ali ništa zaista ozbiljno i

išta "zapravo jesno”. San i sudbi-

na odnose 56 jedno prema drugo~

me kao slo»oda i nužnost. Java ili

svakidašnjica koju pesnik opeva

mešavina je sna |! sudbine, pesme

ı stvarnosti koju oslobađa. Zato

pesnik postavlja sebi stvarnost kao

zadatak, i kaže:
|

„Valja napisati sasvim suvakidanju

pjesmu...

Razlikujemo se međusobno .samo

; po svome snu."

Milivoj Slaviček je USpe? da iz~

nudi gradskoj svak:dašnjici neko

liko lepih pesama, kao štoje „Pje-

sma o pjesnika koji traži svoju

sobu“ i, naročito, „Pjesma za ve~-

liki oglasnik“. U ovoj drugoj pe~

smi, kao i u pesmi „Vrijeme je

da se događa napokon Čovjek“,

Milivoj Slaviček glasa za očoveče-

nje čoveka, za podruštvljavanje čo

večanstva. U vim pesmama i De-

smi „Dobro-je to rečeno“ pesnikov

humanizam, daleko od toga da bu

de samo 'dobra namera, poštaje

presudni činilac njegove poezije j

njegov:0g probuđenog šSna. Pesmu

„Vrijeme Je da sc događa napokon

Čovjek" trebalo bi da svi naučimo .

napamet umesto davno zaboravlje

nog očenaša.

Milivoj Slaviček je učenik dvo-

jice najvećih hrvatskih pesnika:

Ujevića i Krleže. U njeg2)voj poe-

ziji ujev:ćevska suptilnost i zanos

mešaju se sa krležijanskim poet-

skim „naturalizmom. Ali Milivoj

Slaviček 'je ipak ostvario svoj vla

stiti svet. Taj svet glasa za rav~

nopravnost sna i jave, zanosa i sva

k:;dašnjice, ponosa i blagosti, slo-

bode i života, večnog i prolaznog.

Milivoji Slaviček želi da ukine i o-

tuđemu pesmu i obezvređenu stvar

nost. U tom naporu leži smisao

njegovog poetskog humanizma.

Branko MILJKOVIČ
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Novi roman

Irvina Soa
Posle kretanja koja se u njegovom

Wknjiževnom „stvaranju protežu od

»Mlađih lJavova« do »Uskovitlanog

vazduha«, Irvin Šo je ovih dana ob-

javio roman svoje »zrelosti«, kako 84

je sam nazvao. Pod naslovom „»Dve

nedelje u drugom građu«, So, kome

je sađa 47 godina, opisuje stanje i

psihička raspoloženja jednog svog

vršnjaka po gođinama i sudbini. Bivši

holivudski glumac Džek Andrus, slavan

iz prvih godina zvučnog filma, sađa

živi u.Parizu kao službenik UNICEF-a,

Sumorna razmišljanja” o. sumraku

sopstvenog života nagone Anđrusa da

kratko pobegne od toga, bar kratkim

izletom u Rim, gde svom bivšem ho-

livudskom kolegi ima nameru da po-

mogne u snimanju jeđnog umetnič-

kog filma. U »večnom građu« An-

dđrus upoznaje mladu rimsku đevojku

Veroniku i doživljuje kasnu ali pra-

vu ljubav. :

Raspet između Jjubavi i saznanji

đa je ona došla isuviše kasno, Am»

drus se seća, bivših žena koje su mu

bez uzvrata uzele celokupni ideal

mlađosti. So vođi svoje junake kroz

filmski kvart Rima, upoznaje čitao

ce sa zakulisnim životom {filmskih

umetnika, iz celoga sveta, koji su se

tu skupili, On nas upoznaje sa sve"

tom monđenskih snobova. iz dbtlice

Vveneto, o kome je neđavno snimljen

i film »Slatki život«, Kritika, je novi

roman Irvina Šoa dočekala dobro

došlicom, ali i primedbom dapisač

mije wspeo da izbegne neka ponav-

ljanmja i metođe koji nisu bili uspeli

ni u ranijim đelima.,
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Izabrana dela

Mihaila Zoščenka
Or MNenjingrađu je prošlog mueseća

štampan izbor iz Književnog stvarš"
laštva, poznatog „ruskog humoriste
Zoščenka, Ovo je prvo izđanje nje»
govih izabranih dela posle njegove
smrti i sadrži odličan izbor pripove-
đaka, i kraćih sastava, U novo izda

nje su uključene i neke pripovetke
kojih ranije nije bilo u sovjetskim
izđanjima, naročito od vremena ka“
da je Zoščenko bio u nemilosti. IZ"

bor je štampan u 150 hiljađa prime

raka,
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BIILEMA KE
Različiti su se zahtevi postavljali

pred književnim kritičarima. Sva di-
skusija, koja se vodi oko kritike mo-
zese, ustvari, svesti na pitanje: u
cemu se sastoji posao jednog knji-
ževnog kritičara? Da li on *reba
da ocenjuje poglede i ideje nekog
pisca, ili oblik u kome se one jav-
ljaju, ili pak da u delima otkriva
težnje i raspoloženja vremena u
kome su postala? Odgovori su mno
gobrojni, teorije često sasvim „su-
proine. Po jednima, glavni pred-
met kritike jeste utisak koji osta-
„vlja delo; dalji zaključak u duhu
bvakvih shvatanja jeste da sliko-
vito saopštavanje 'impresija čimi
suštinu kritike. Po drugima, Kriti-
car prilazi Kkmjizi sa već unapred
pripremljenim normama po kojima
sudi i razvrstava; on nju ne shvata
kao zasebno biče u kome se lepota
izrazila na neponovljiv način, već
kao nešto što treba uporediti, iz-
meriti i klasifikovati. Obe ove kon-
cepcije vođe računa o estetskim
kvalitetima, bez obzira na to što
se oni shvataju veoma zrazličito.
Često se dešava, nasuprot ovome,
da se književno delo posmatra sa-
mo kao ogleđalo doba. Ono je, da-
kle, uvođ i povod za raspravljanje
o drugim problemima i služi kao
meka vrsta dokaznog materijala.

U današnje vreme, u mnoštvu
tendemcija mogu se ipak, i pored
velike složenosti i imijamsiranosti,
izdvojiti dva tipa kritike kao naro-
čito značajna. Po shvatanju prista-
lica sociološke teorije književno
delo se objašnjava spoljnim uzro-
cima, istoriskim i društvenim okol~
nostima u kojima je živeo njegov
tvorac; ono je više ili manje od-
raz, posledica procesa koji se od-
vjjaju van mjega i koje treba ispi-
tati da bi se razumela njegova su-
ština, Ova vrsta kritike vodi naj-
više računa o autorovom pogledu
na svet, njegovim političkim i so-
cijalmim idejama, a delo prvenstve-
no ocemjuje po sadržaju i tenden-
ciji. Po mišljenju protivnika ove
koncepcije, književno delo je uni-
verzum. za sebe, sa posebnom struk
turom koju treba raščlaniti otkri-
vajući u složenoj formi osnovne
uzroke i elemente vredmosti. Oni
mne prihvataju tvrđenje da je dru-
štveno-ekonomski momenat presu-

dan za karakter i smer književno-
sti; za njih je glavni cilj stvara-
nje autentičnih đela po formi, ne
izražavanje ideja i pogleda, niti u-
obličavanje neke apsolutne lepote.
Zato treba ući u svet nekog pisca
i tu, u njegovoj izolovanoj unutra~
Šnjosti, pronaći sve ono što je va-
žno i tačno. Dovedena do krajno-
sti, što nije ređak slučaj, ovakva
kritika je izrazito formalistička,
jer se svođi na amalizu stila i obli-
ka shvaćenog u najpovršnijem smi-
slu; osim toga, ona ponekad od-
vaja Kkmjiževno delo ne samo od
datih vremenskih i prostornih okol
nosti, no i od ličnosti samog stva-
raoca, ignorišući tako njegovu bio~
grafiju.
Obe ove komcepcije su, pre sve~

ga, jednostrane, pošto uopštavaju
dva momenta koja se ne mogu raz-

dvojiti. Uloga savremene kritike

možđa se baš unekoliko i sastoji

u tome da u svom metođu spoji
ova dva načina kritike, koja nisu i

ne moraju. biti suprotna, osim ako

se veštački suprotstavljaju jedan
drugom. Svaki pisac pripada dru-
štvu. konkretnoj istoriskoj situa-
ciji u tolikoj meri da ne može da

se išćupa iz mje i da ode u neki

apstraktni svet formalnih vedmo-
sti. On izražava u delu ne samo
strujanja epohe, no i svoja lična o-

sećanja i preokupacije. Prema to-
rne, neobično je važno utvrditi vezu

između Književnog dela, njegovog

autora i društva. Sve amalize, ako

su potpume i detaljne, morale bi

ići u smjslu ove perspektive. Na
koji je način pisac neki motiv uzet
iz realmog života ili iz svoje mašte

i sma kmjiževno preobrazio u umet-

nički svet? Težnja da se prenebre-
gne postojanje objektivne stvarno-
sti sa svim onim što ona podra-

zumeva, unapred je osuđena na ne-

uspeh, pošto lišava delo njegove o-

snove i pravog izvora snage. Ovo

nikako ne znači da je taj odnos

prost i jednostavan toliko da ga

možemo odmah definisati kao me-

/

haničku uzročnost. Ne, on sadrži
mnogo nijansi koje se još više u-
mnogostručavanju u bogatoj priro-~
di stvaraoca, ali u krajnjoj. liniji
on pretstavlja polazmu tačku. Pro-
učavanje konkretnih prilika u ko-
jima je delo poniklo pruža dosta za
nimljivih podataka za utvrđivanje
postanka dela, isto tako kao što
tome znatno doprinosi i poznavanje
piščevog života i njegovih intimnih
problema. Biografska i sociološka
metoda „olakšavaju približavanje
delu, pomažu čak kad se u mjemu
nađemo da ga uspešno raščlanimo
i ocemimo.
Mi moramo da iskoristimo sve

pristupne puteve do njega, sve me-~
tode interpretacije da bismo lakše

razumeli tajnu njegovog postanka,
I kad se jednom tamo mađemo, ne
smemoostati začuđeni pred tajnom
lepote; mi smo dužni da je objas-
nimo i ustanovimo zašto se ona ja-
vila baš u tom vidu i sa takvom
strukturom. Forma nije više apso-
lut koji sve objašnjava, ona se sli~
va u ponovno nađeno jedinstvo sa
sadržajem i obrazuje celinu koja
postoji kao nezavisna vrednost, ali
koja je stvorena mnogostrukim u-
ticajima iz spoljnog sveta. Ono što

je u njoj opšteljudsko i svevažeće
potiče iz konkretnog; snaga talenta
se i ogleđa u tome da sve Ono po-
jedinačno i prolazno pretvori u li-
terarnu stvarmost gde dobija bes-
sprekidno trajanje. |

 

 
Vizija sveta, tendencija za obu-

hvatanjem celokupnosti života i za
viđenjem ljudske sudbine nalazi se
u centru književnosti. Ali se ovaj
uzvišeni cilj postiže samo slikanjem

konkretnih ljudi u konkretnim si-
tuacijama. Univerzalna problemati-
ka se izražava na planu stvarog
postojanja mnoštva ljudskih bića
opisanih iz ugla njihovog subjektiv
nog doživljavanja. Svaka mnasilna
težnja za uopštavanjem vodi u iz-

veštačenost. Pravi umetnik zna da
odabere one trenutke u kojima se
suština čovekovog postojanja naj-
bolje vidi i da njih dramatično pri~
kaže. A zbir ovih trenutaka je te-
sno povezan sa piščevom ličnom i-
storijom i sa objektivnim dešava-
njem u svetu. Činjenica da je neki
roman izgrađen ma fabuli u uobiča-
jenom smislu te reči, ili da ima ne-
ki drugi pnincip · književne tehnike
za osnovni, ne menja suštinu stva-
ri. Tradicionalni naćin pisamja i a-
vangardistički, koji ne polazi od pri
povedanja, hronološkog reda i ka-
raktera, već od beleženja sponta-
nih reakcija ljudske svesti, bolje
se mogu tumačiti baš u užem knji
ževnom. smislu, ako ih dovedemo u
vezu sa pogledom ma svet njihovog
tvorca, a preko njega i sa speci-
fičnim društvenim „stanjem jedne
epohe.

&alt ayardpraaraĆe
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I poređ toga što damas kritičaxi
nisu složni u odgovorima na osnov~
na pitanja kritike, ipak su gotovo
svi mišljenja da je impresionistički

metod potpuno zastareo i neupotre
bljiv. On je pre mekoliko decenija

bio u velikoj mođi i nekoliko nje-
govih pretstavnika su se pročuli
svojim duhovito pisanim kritikama.
Ali vreme ih je potisnulo u drugi
red, jer impresionističke teze o od-
bacivanju svakog objektivnog kri-
terijuma — sađa su odbačene. Kri-
tika je akt suđenja, ona mora pre
svega da utvrdi vrednost jednog
ostvarenja. Da bi to mogla da po-
stigne, potrebna su neka merila na
osnovu kojih će ocenjivanje da se
vrši, To ne znači da se mi zalaže-
mo za oživljavanje starog  dogma-
tizma koji je sudio meprikosnove-
no i neopozivo, smatrajući da po-
stoje večite norme lepote. Mi samo
podvlačimo jednu pojavu koja se
u savremenoj Kkmjiževnosti zapaža.
Njeni majbolji kritičari uvek teže
da prevaziđu površni subjektivizam
i da postave izvesne kKriterijume
kojima se služe u svojoj praksi. Je
li potrebno isticati to da se kon-
cepcije kritičara neobično „mnogo
razlikuju? Uostalom, njihove među~
sobne suprotnosti nisu nimalo ču~
dmovate, ako se uzme u obzir da

čitava savremena literatura poka-

IKE
stranjena takozvana filozofska Kkri-

tika koja amalizira metafizičku po-
zađinu dela, Ona se javila kao lo-
gičan pratilac romana — eseja i za
njihovo objašnjenje je sasvim po-
godma. Ona analizira filozofske za~-
misli i iđeje autora, pokazuje do
koje granice je on uspeo da izrazi
svoje shvatanje ljudske sudbine i
kakvom tehnikom kazivanja. Ali,
ona je ogramičena po svojoj efi-
kasnosti onda kad god je'reč o pis-
cima koji idu drukčijim putevima,
a njih je mnogo.
Povezamost literature sa životom,

sa društvom, i njena aktuelnost,

jeđan je od uslova bez kojih se
ona ne može da razvija. Ona uvek
izražava konkretno bogatstvo ljud-

skog postojanja u njegovim najra~-
zličitijim manifestacijama, sa u-
vek živom mišlju da je ona pozvana
da doprinese konačnoj pobedi hu-
manizma. Kritika po našem uvere~
nju treba da polazi od stava da je
pitanje mačina pisanja uvek u za-
visnosti od sadržaja, da je od o-
sobite važnosti smisao i smer knji-
ževne poruke i njen odnos prema
stvaznosti i vremenu. I svako bek-
stvo u čisti estetizam, gde prob-
lem veštine pisanja postaje vlada-
juči, znači izvesno izopačavanje
osnova Kmjiževnosti, koja je okrenu
ta, u svojim „najvišim „trenucima,
čoveku, mjegovom ljudskom sušti-

   

HANS LODAIZN
Hans Lodaizn (Haos Lođešzen) rođem je 1924 godine, Na ho

lanđskoj literarnoj sceni pojavio se 1948, a sišao 58, nje 1950, Umro”

je u dvađesetšestoj godini. Wiđeo je objavljenu samo jednu knjigu

svojih pesama, »Unutrašnja scena duše (»Het Imnerlijk Behange,

doslovno prevedeno znači »Unutrašnji tapete). 1952 god. ano

je posthumno izdanje mjegovih pesama w izboru trojice najemi-

nentnijih holandskih pesnika.

Stvarao je u doba pokreta koji su začeli »eksperimentalisti«

— grupa mlađih posleratnih pesnika koji su se ođaupirali svemu

trađicionalnom i pisali poeziju tvrđoglavu, čuđnu, nasilničku po-

nekad, ali potpuno njihovu. Lođaiznu se, zapravo, pripisuje uloga

vesnika jednog novog pravca u holanđskoj poeziji, Bio je toliko

izolovan duh, a tako

đirektnu vezu mi Sa

jeđinstven talenat, đa mjegova poezija nem

kojim pokretom,

._-Ovavadča Ooazz Iva

provodio sam Život
na ostrvu usred mora
noženom
nerazumevanje
raslo jekao korov

čekao sam
ptičicu da doleti
bilo je čebiri popodne
ni znaka na nebu

prazne
nosio sam kole
uveče ikada je,
bez wiklevanja, sunce
umrlo

zuje neobično veliko bogatstvo U nom mnadahmuta i njoj namenjena.
stilu i sadržaju. Izuzetno je raspro-

HAJEK: PROSTORNA KOMPOZICIJA.

 

' zlabo
Pavle ZORIČ po svili rasuto

da stvorim
malo muzike

da plocim
svoje čekamje

saziklao i porošio —

u valri wćaljanmja
bio sam
bolestan

u drveću je
miris jeseni
kažm sbari
pesnici

iznad kuća je
krik gladi
žale se
gospođe

kao dete fa živim
u kuMji od cigala

tamu i poljupce.

on koji je želeo
vetar da podražava
u mnjemim pokretima

 

ZA NEKONIKO CASOVA

učinio sam tako mnogo
učmio i zaboravio —

da ništim aevoje dane

zamišljam svuda pnste

ON KOJI JE ŽELEO

sad leži kao kamen
u 1, mimram
u žuborećoj vodi

on koji je hteo –
da vlada stvamimya
umoram je i nosi
žaljenje na svojoj glavi
kao krunu od trnja.
ipak on se smeje
na jesenjem swncu.

O VOLBI.ME

o voli me i
ja sam jexlan od ie.gubljemih, onaj
koji je hteo da ostane kod koće
vw kasne sate
kada je veče dozivalo: dođi

ja sam imaj
koji je došao suviše rano
a obišao suviše kasno, ja sam
kralj, inkognito na ulici
čovek koga svila traže

ja sam lopov

VODA
sazidao sam toliko gradova

na rumenom nebu
u veličamsbvemoj bišamij,
čuo je glas
pun iosećamja, glas
iz žute trske kako ga zove
ma rumenom nebu
u veličanstvenoj tišimi

čovek je stajao
na drugoj strani vodc
mahao mu ;
na rumenmom nebu
čovek u žutoj brsci

dugo je čekao
i mije oclgovomnio
na glas pun osećGamja .
koji ga je zvao iz Žute trske

na pumenom nebu
u veličanstvemoyj (išini

nije odgovorio

čekao je,

(Preveo Boqdon A. POPOVIĆ)

IZLET U PARIZ DVADESETIH GODINA –
Pariz, »prestonica sveta«ć, otvorio je vrata

Luvra ushićenom radoznalom oku dalekih put-
nika, prostro je po ulicama bezbrojna platna
svojih malih i nepriznatih slikara, opio žubo-
rom Sene i bistroa, romantičnom živopisnošću
uskih, strmih ulica Monparnasa i Monmartra,
boemijom »Rotonde«-e i »Cafć de Dome«-a,
drevnom, impozaninom: arhitekturom  Notre-
Dame-a. Bučan i raznolik život velike metropole
privukao je i ustalasao mnoge duhove; u njemu
su se našli razni avamturisti, biznismeni, poli
tički begunci i svi ratom razoreni. U njemu je
našla zaborav danas već legendarna »izgublje-
na generacija«, mladih, razočaranih književnika,
slikara, muzičara i novimara. U velegradsku
buku i metež, u pemu šamipamjca za vreme du-
gih, besanih noći, jedna promašena mladost uta-
pala je svoju opustošenost.

Rat je prestao, ali je haos još vladao. Bila
je to pobeda bez pravog rezultata, bez pronma-
đenog smisla, katkad privid, trenutna iluzija, To
opravdava okolnost da su mnogi u Parizu okup-
ljeni umetnici bili neka vrsta nezvaničnih poli-

| tičkih emigranata. Kruti režimi i nezdrayo po-
litičko stanje ondašnje Evrope nateralo ih je
da u Parizu, gradu legendarne slobode, traže
slobodno polje svoje društvene, ideološke i
umetničke aktivnosti, Takav Pariz primio je
i naše ljude...

Slikara je, izgleda, bilo najviše, Pored Mi-
·livoja Uzelca i Koste Hakmama, kao i ne-
srećnog hrvatskog slikara Račića, u Parizu su
tada živeli i stvarali Sava Šumanović, Milo Mi-
lunović i drugi. Ali, nacionalna pripadnost nije
ulicala na formiranje ovih društvenih krugova,
tako da su se među našim umetnicima često
mogle videti dve darovite mlade slikarke: Au-
sbrijanka Elza Mehner i Lilijan Simon-Aba,
'Tulužanka, karakterističnih slikarskih poteza i'
prefinjenog kolorita, Ambiciozna i energična
Lilijan nije dozvolila da joj &e smovi razbiju
o branu porodičnog nerazumevanja; napustila je
domaće izobilje i u Parizu studirala u »Ecole
de beaux arts«, stalno se družeći s boemski na=
strojenim jngoslovenskim kolegama. Često i rado
viđena osoba u družtvn naših slikara bio je i,
u svetu čuveni, japanski slikar Fudžita, koji u
Parizu živi više od četrdeset godina.

Živopisan i žarmantan u svojoj raznolikosti
i sadržajnom bogatstvu, točak života kotrljao se
patiskim ulicama. Deo te priče trudio se da na
muzički način pribeleži naš tor Josip

 
RADE DRAINAC I ŠARL VOLF U PARIZU

Štolcer — Slavenski, kasnije profesor Muzičke
akademije u Beogradu. Dok je om u intermecu.

sredivao svoje impresije u Caflć de Dome,

malo dalje, kraj prozora, zavaljen u fotelju

pisao je Ilja Erenburg.

Da sva ta zbivanja ne bi ostala nezapažc“

ma, postarao se Šarl Volf. Taj mladi, inven-

livni alzaški Jevrejin, poznavalac literature i

stranih jezika, izdavao je jedno vreme list
»Cahiers de Montparnasse« (Kaje d Monpar-
nas), mada u vrlo ograničenom tiražu. Ipak,
stranice tog lista otkrivale su jedam deo mozai-
ka wmetničkog Pariza; između ostalog, skre-
nule su pažnju na darovitost jednog bračnog
pesničkog para — na Julijusa i Margerit Sir-
man. Posle iznenadne smrti svoga muža Mar-
gerit se preudala za Srbina, a zatim došla u

" Beograd, gde je ostala do kraja svog života.

Jedan od njenih romana nosi naziv »Les pivoines

de Kossovo« (Kosovski božuri).

Možda bi Volfov list izlazio i dwže, ali
njegov pokretač se spremao za Ameriku, gde

je trebalo da održi niz predavanja, To je osla-
bilo veze umetnika i osujetilo jednu ozbiljnu
nameru -— da Šarl Volf prepeva na francuski
pesme Rada Drainca. Nik dvojica bili su
veoma dobri prijatelji. Rade je cenio Volfovu
kultu i društvenost, a ovaj — snažni talenat
i orlginalnost mladića iz Toplice. Za Drainca
su govorili da je sav emocija i spontano-
sti, da se protivi svemu što je intelektualno. Pr-
vih dana kada je stigao u Pariz Drainac se iz
državao svirajući violinu mw nekom bioskopu.
Docnije, materijalno stabilizoavan i obezbeđen,
Drainac nije izgubio mnogo od svojih navika..
U njegovu buntovnu krv pnodro je alkohol, koji
je počeo da mu narušava zdravlje, Pariz je
za njega, i ne samo za njega, preistavljaooli-
čenje slobodnog života savremenog evropskog
čoveka i raskid sa uparloženim, malograđanski
skučenim shvatanjima i mentalitetom balkansko-
monarhističkog dogmatizma. Pariz je ostavio
dubok trag u umetničkom stvaranju Raa
Drainca koji se, opsednut vizijom pitomih za-
vičajnih bregova, jednog letnjeg dana 1926 go-
dine rastao s njim. Pesnik bunta »čija je misao
bila bomba na skveru«, jedan od poslednjih
romantičara u zahuktaloj eri mehanizacije, on
je i dalje pronosio svoju »beskrajnu glad« pod

»prozorima izgubljenih žena«, ruku praznijih
od pustinje, nc znajući da li na svetu ima još
prave ljubavi.

luon GOĐEVAC
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Žž.tataa
Komedija Čin-čin, koju je

napisao mladi francuski dramati-

čar Pransoa Bijedu, započinje do-

bro poznatom melodramskom si~

tuacijom: jednog sumornog zim~

skog popodneva, sastaje se dvoje

unesrećenih ljudi đa razmotre ka-

ko će okončati ljubavnu vezu 5VO~

jih .nevernih supružnika, i umesto

toga 'Ibrzo otkrivaju uzajamnu

simpatiju i vlastitu mračnu sklo-

nost prema alkoholu. U daljem

toku komada, pi3ac snažno nagove

štava atmosferu bezizlaznosti 1

prožima delo setnim humorom, ko

ji blago naqlašava čovokovu ne-

moć pred životom (zanimljivo je

napomenuti da u Čin-činu po-
stoji zrno onog dramaturškog po-

stupka, koji se od Čehova naova-

mo naziva atmosferom lirske tu-

ge). Ima, međutim, u komeđiji je-

dan trenutak kada sva moekša ra-

spoloženja rmstupaju mesto natura

lističkom slikanju pljanstva, to

stanje dobro objašnjava „neosetno

preobražavanje autorovog setnog

smeha u apsurđan humor, i pojste-

peno preovlađivanje jedne serije

nejasnih, mutnih, gotovo haluci~

nantnih scenskih slika i akcija, Ta-

ko lako uočavamo racionalan Kka-

rakter takvog postupka, uskoro

postajemo svesni da Bijeduova ri

ča krije i tran neke nedorečene

uznemirujuče  simbolike.. „Pritom

se kolebamo uglavnom između dva

tumačenja: prvenstveno pomiklja-

mo, dđa Bijeduaov komad govori o
onom u materijalnom blagostaniu

otupelom delu čovečanstva, koji

uzaludno pokušava da otsustvo

duhovnih sadržaja kompenzira hi-
steričnim predavanjem  besmisle-

nim ritualima; istovremeno, nismo

daleko ni od pomisli da komedija

ustvari slika večno tužnu istoriju

usklađivanja ljuđskih odnosa u ži-

votu (ru početku prisustvujemo su

sretu toliko različitih liudskih bi-
ća — susretu hladne racionalne

Engleskinje i spontanog romant!č-
nog Italijana — đa bismo ih na

kraju komada zatekli duboko izje-

dnačene u tupoj animalnoj “egzi-
stenciji,-koja se iscrpljuie potpu-

nim pređavanjem poroku).

Simbolični „nagoveštaji, među-

tim, gube se u maglama „nedore-

čenosti a osnovna ideja dela nije

dosleđno sprovedena; zanemarimo

li na trenutak traganje za tim ne-

uhvatljivim smislom, Čin-čin

će nam «se fkazati kao tipična

privatna trageđija, koja se,

zato što je doživljavaju Peznačaj-

ne malograđanske lutke banalnog

morala i suštine, preobfaća u far-

su o trivijalnosti života. Moramo

razumeti đa se taj proces odigra

va gotovo protiv piščeve volje, što

prouzrokuje mnogobrojne oscila-

cije u dramskom razvoju i konač-

no preovlađivanje  melođramske

sheme, oko koje je konstruisana

fabula komeđije.

Režirajući Čin- čin, Mira Tra-

ilović se ograničila na određivanje

osobenog unutrašnjeg ritma čove-

 

Ezpsn o Krivijsimosti
Fransoa Bijedu:

„Čin—-Ččin“
nosti i sopstvenom besciljnom ve-

getiranju. Režija je rpoečatljivo sli
kala' mnogobrojne nijanse i me-

ne raznolikih đuševnih kretanja
dveju nestapilnih duša, koje su se

iznenadno suočile i potom klizile

u mrak por»ka, što je donekle o-
pravdalo stisku heterogenost pret-
stave (reditelj se služio i karika-

turalnim postupkom, i realističkim

tretmanom, i simbolističkim deta-
ljima, kao i atmosferom punom tra

glčnog patošsa, koja sugerira ta-

Janstvena misteriozna „raspolože-
nja). Doduše, redđiteli ie uspeo da

pronađe jedan osnovni prigušeni
ritamzbivanja, u kome se doga-
đaji odigravaju kao u polusnu, i

koji dopušta neprimetno smenji-
vanje suprotnih dramaturških pro-
seđea. Dođajm», da je kraj Čin-
čina, u režiji Mire Trailović, zvu-

čao za nijansu tragičnije nego što
je to pisac zamialio. |
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Dobro su glumil! Ljiljana Krstić,
Ljuba Tađić i Zoran Benderić, U

prva dva čina, Ljiljana

.

Krstić je|

sa nekoliko štedljivih DOteza oCr-

tala karikaturu sumorne gospođe
Pamele Pik, karikaturu koja je, u

isto vreme, precizno dopunjavala
razvoj druge glavne ličnosti ko-
mada:

.

kasnije, Ljiljana Mrstić je

tananom i složenom igrom otkrila

i dirljiva ljudsku patetičnost te
racionalne : prividn» bezosećajne
osobe.

Kao i u Frišovim Palikuća-

ma, Ljuba Tadić je izgradio jedan

složen ljudski karakter, dđetermi-
nisan beskrajnom mlitavošću volje,

Uz to, Tadić nas je ponovo očarao

svyjom sposobnošću trenutnog

zgušnjavanja emocija, koje zrače|

neodoljivom snagom.

Zoran „Benđerić je inteligentno
ponirao u. ličnost prerano sazre-

log Bobija, i uključivao „u svoju

glumu jeđan izrazit) moderan sen
sibilitet, prožet ironijom, skepsom
i cinizmom.

Vladimir STAMENKOVIĆ
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Razgovor (postfestum) o kratkom filmu

Cinjenice ili...?

Kritičar:

— Nažalost, zablude o kratkom

filmu sad, posle festivala, još su

brojnije i veće.

Dramaturg:

— Zašto?

Kritičar:
— Pa, najkraće rečeno, tek sad

niko nije shvatio šta ustvari ho-

ćemo: film činjemica ili artistički

film?
kovog prilagođavanja tuđoj lič-

Vjekoslav MAJER

COraz ccadđrčarte

Koliko bje porođajnih bolova,

dok je došlo do prvog tiskarskog stroja,

kolike su bile žrtve olova,

da im se više ne zna niti broja.

U tiskarama kao crne ptice

visjele na zidu osmrtnice.,

Lijeva se olovo, stvaraju se slova

velika, mala, šimoka i vitka,

a svaki dam nam nosi mnogo nova,

a svaka novost nije | voda pitka,

iz nje duh se krijepi, naprijed srlja,

iako često zlobnik vodu prlja.

Reci iz strojeva izlaze kao zrake

velikog sunca, zovemo ga um,

i kada čuješ tih strojeva šum,

vjemuj u ljude i u njihove ake,

nekad mam bješe prevelika soba,

sad nam je malena šetnja oko globa.

Od rukopisa, pa do gotovog djela

mučan je, dalek i tmovit put, .

a kad u izlogu osvane knjiga bijela

i kada o njoj pane pravi ud,

pisac i gra{ičat neka si pruže ruke

i neka zajedno pnođu kroz slavoluke.

Braćo moja u crnoj umjetnosti,

zajedno kročimo čethiri dekade,

gledasmo mnoge grobove svježe i mlade,

od vas je mnogi ostavio kosti;

u podrumima slagali ste slova,

ili na tavahu ispod žarka krova.

Rušite prostore preuske za radme ruke,

onć še pružaju preko cijelog svijeta,

slovo za slovom mudro k suncu šeta,

dahnimo, kraju idu naše muke.

Wite se strojevi, izlazimo iz mraka!

Sto veće tiskare i Što više zralkal
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Dramaturg:

— Izvinite, ali meni se čini da

jedno drugo ne isključuje, Zar se

činjenice ne mogu saopštiti arti-

stički?

KHritičar:
— Mogu, svakako, I tu već leži

uzrok jednoj zabludi, Mi hoćemo
da baš svaki kratki film buđe i ar-

tistički. 1 stoga je retko koji odi

sta umetnost. Kao da svaki režiser

želi kratkim filmom da kaže: „Evo,

molim „Vas, pogledajte samo...

Zar ja nisam umeinik? Zar ja ni~

sam pređođređen za igrani film?”

Čak i u filmu koji treba đa demon–-

strira kako se prave kablovi, ili

sir, ili kako se higijenski obavlja

muža krava, nailazimo, vrlo često,

na deplasirane elemente igranog

filma ili na tobožnji

tačnije rečeno: na pseudoartizam.

Dramaturg:

— Smatrate li da je to potvrdio

upravo protekli festival?

Kritičar:
— Da,

 

Dramaturg:

— A odluke žirija?

Kritičar:

— Žiri? Taj fotum je već SvO-

jom selekcijom filmova, dakle iz-~

borom za oficijelno prikazivanje,

za konkurenciju, jasno pokazao da

mu nije jasno šta ustvari hoće,

Žiri nije bio dosledan: najbolji

filmovi ili najbolji pretstavnici

žanrova? Međutim, treba reći da

ovako jednostavno postavljena di-

lema, pred kojom je bio žiri, nije

rilmalo prosta kdo Što možda iz-

gleda na prvi pogled. Jer, ako smo

za najbolji film, onđa... kakav je kri
terijum? Neko će reći: pa, estet-

ski, naravno. Da, estetski ,ali — to

je suviše uopšteno za film, posebno

za kratki film, Dalje, tu je onda

i diskusija: ima li film svoju este~

tiku? Znači, ako bismo bili za naj-

bolji kratki film, onđa smo, 'ustva~

ri, hajpre za diskusiju o kriteriju-

mu, što je veoma složeno, Ali, u-

koliko smo za najboljeg pretštav~

nika žanra, Onda.,. varamo se ako

mislimo da je to prosto. Naprotiv,

možđa je složenije nego razgovor

o estetici — filmskoj. Zašto? Zato

što je tu na tapetu rasprava o žan-

rovima. Poznato je da se mi uglav-

nom ne držimo uobičajene Klasili-
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Da bismo razumeli Remboa “treba da čitamo

Remboa i pokušamo da izdvojimo „njegov glas od

tolikih drugih, koji ga se pomešali sa njegovim.

Nije potrebno ići daleko i tražiti na drugoj strani,

kađ nam sam Rembo govori D tome. Malo je pisaca

koji su ili toliko strashno zainteresovani da pozna-

du sebe, đa đefinišu sebe, da se izmene i da po-

stanu drugi baš tim saznanjem o sebi, Zato ću

hast)jati da nađem taj glas, da odgonetnem nje-

govo htenjo, da oživim njegov akcent, i naročito

njegove plahovitosti, njegovu noedostižnu čiatotu,

njegova ođuševljenja i njegove katastrofe.

Čujmo ga. Ali pre svega, da bi se pođali nje-

ovoj oporoj čari, a i da bi mogli posmatrati nje-

govo ćutanje, koje ga je htelo ućutkati, i koje je

najzad ; uspelo m tome — čujmo wna u njegovom

najgorčem sarkazmu, koji označava njegovo Daj:

veće gqnušanje: Moj rodni građ je najiđiotskiji

između svih malih provinciskih građova“, pisao je

kao še3haestogodišnji gimnazijalac svome profe-

soru. „Kakvo đubrište!“ uzvikuje tri godine doc-

nije. „TI kakva su idiotska čudovišta ti seljaci...

U užasnoj sam nezgodi... Ni jedne knjige, ni

jedne kafane u blizini, i ništa

·

se ne događa na

ulic:! Kakav užas, ta francuska provincija!“ Može

se pratiti po čitavom đelu Remboovom to nabra-

janje. Pa otkuđa ta gorčina, koja liči na neki

opčinjenost?

Od mrzi provinciju, jer je u njoj gonjen i

ismevan 1 bog svog izgleda. On nosi đugu kosu ;

puši na đugu tanku lulu. Njegove lagane večernje

šetnje guše njegov đuh koji se buni, i on pati. Ne

može đa se pomiri sa đosađom, i ne pristaje kao

njegova mlađa sestra Vitalija đa svoj život sveđe

na brojanje kestenova po ulicama, Provincija je

maćeha, jer ona uništava slobodi.

II 3 a

Ali Rembo jeu Webi nosio, i mnogo teže nego

drugi, teret dobra i zla,

On nije živeo samo u toj hrišćansko.

koju će optuživati sa toliko,žestine, on

tom hnajpuritanskijem i najsterilnijem đespotskom

carstvu g-đe Rembo, njegove majke.

govorilo o njihovim porodičnim istorijama, i nije

prijatno pominjati ih ponovo, pa kad se čini

to u ime poezije. Ali da bi se bolje shvatio Rembo,

treba ih samo pomehuti.

Arti je rođen 1854 u porodici zemljopose-

dnika, čija se ćerka, dobra miraždžika, uđala za

oficira, koji se borio u Alžiru, I Artirovo đetinj“

stvo prošlo je u stalnom menjanja stanova, koji

su svi pripadali njegovoj majci, kao i u dvema

školama, Ali i u svim tim stanovima il: razređima

oh se ošeća uvek tajanstveno usamljen.

Njegov drug Ernest Delahej pisao je: „Dok su

svi njegovi drugovi veseli | igraju se, on ćuti, kao

i njenov brat Frederik, godinu dana stariji od

njega“. Oba brata izgleđaju uvek kao dam pripadaju

nekom drugom svetu. 1 majka ih je tvek vodila,

obojiću, kao i njihove dve sestre, na pijacu i u

kupovinu, | kao đa je htela i time đa ih izdvoji

od o&fale dece. Napred su išle devojčice držeći se

za FuRhe, za njima dva đečaka isto tako đržeći se

za ruke; za njima je išla sama majka. I ta mala

grupa prolazila je tako svakoga jutra kroz grnmđ,

REMBOOVOJ|

Mnogo 8e ·

· cije“, Ona izgleđa

· boraviti — a to

OMENEO
POEZIJI

dok su ih svi gledali iznenađeni tim redom i tom

ue se brzo osamila od svoga muža, ona je

mo krstka viđenja između dva

A ORNona,leStao je stalno bio premeštan kao

9i8tž, A on je blo živa duha i voleo promene,

Možđa bi on bolje uticao na Bvo/ja sina, Artira,

da podnese Mai a
l daa de

šao tome da živi bez nje, j Š

Odao.viša posle 1860, kada se rođilo naj-

mlađe đete. Umro ie tek 1878 u Dižonu, kađ je

Artir bio već u Aleksanđriži.
ı

Moramo se setiti reči samoaa Artira: „Rođite-

Iji, vi ste atvorili moju nesređu, a stvorili ste ist»

tako i svoju!“

G-đa Rembo

gorđa, puna skr
bila je osoba tvrdoglava, tvrdica,

iwene mržnje i suvoparna. Umrla

je u 75 qođini života i sahranjena između svoje

ćerke Vitalije i sina Artira.

Ali i ona je čudna žena! Ona đozvoljavna sinu

snikcči đa nosi dugu kosu što izaziva potsmeh u

Dafahef oha čak prima ša iznenađujućim obzirom

| Verlena.

ı Artir je sličan svojoj majei. I on je tvrđo-

glav, eri i haivan, ali i gord. Zato staje uvek

pas:van pred njom, pobeđen, nepomičan. Ali ako

je pobeđem, on ostaje slobođan u sebi. 1! uvek je

Nrtir bio jako luciđan. Mislim na njegovu pesmu

„Pesnici od seđam godina“. Ona se može smatrati

kao istinito ogleđalo jieđnoga đetinistva.

Knđ se Artirov otac sasvim odvojio od nje~

gove majke, pa i njegov deda umro, prešli su iz

velikog levog stana u ijeđan mani. Oko njih je

wađa stanovala sirotinja, i mnjka je pazila da joj

se deca ne đruže sa njihovom đecom. Tako je Ar-

tir, još kao dete, otkrio negativnu SBttanu ove

surove civilizacije, pa ga je i to naghalo đa buđe

uvek sam. Zato je od samog početka njegova po-

ezija pobana, obmanuta ljubav, i želja za jednom

novom ljubavlju.

III

I ta želja i naklonost za lju»avlju često se po~

javljuje u njegovom đelu, uprkos sarkazmima i

odricanjima, kao neko poverenje koje sam ebi

pruža. Voleti je slabost { snaga Psihe! Čitava

pesma „Pustinja ljubavi“ svedoči o tom očeki~

vanju. Te strane, koje su najplemenitije i najđir-

ljivije u Remboovom đelu, ponavljaju se sa uztrfl~

janošću ružnog sna i sa neveselim prizvukom da

je to sve uzaludno. Jer istina je takođe đa Rembo

traži tu ljubav sa pređosećanjem đa je neće do-

biti, Takav je kraj sanjarenja u jednoj pesmi,

koja nosi naslov „Detinjstvo“ iz zbirke „Ilumina-

kao đa pređočnvha meko naglo

nasilje, neku ranu koja Be nikađ nije mogla za~

- je baš ono što je g-đa Rembo

učin'la svome sina. Ona ga je isterala iz oblasti u

kojoj je hteo đa živi, iz sveta poverenja, qde

se može sanjariti nasuprot Uvek mogućih patnji.

T “530V profesor retorike Izambar saopštio je

kao odlučujuće sveđočanstvo da je „svaki novi

sukoh sa njegovom majkom donosio niz bezgazit-

nih wlika u njegovim pesmama“. Rembo je sam ~

svoju majku zvao usta mraka, a ja nju sma-

tram kao pravi metafizički atentat, koji je Rembo

kao dete doživljavao.

___

__________________________
___________

-—-——---
——

———

našoj društvenoj sredini, nego smo

demonstrirali pseuđoartizam koji

ustvari kasni za svetskim filmom

bar dvađesetak godina. Dozvolite

mi đa Vas potšetim na svojevre-

meni uspeh, na stranoj filmskoj

pijaci, dokumentarca „Splavari na

Drini”. Otkud to? Svet je viđeo

Drine i upoznao njene splavare.

'Šta, međutim, svet sad, osim ma-

 

„filmizam”,

MOMČILO KRKOVIĆ:

kacije,
prođukcija načinila, Međutim, mi

istvari nemamo ni svoju •osobenu

đeobu na žanrove. U tom pogledu

kođ has je konfuzija. Ima ne mali

broj filmova koje ni mi sami ne
znamo gde da klasifikujemo, i ka-

ko, a ne znaju to s njima da učine

ni oni u inostranstvu. S tim u ve-

zi je i neuspeh koji smo, recimo,

pretrpeli u Oberhauzenu, pre me-

„sec dana,

 
ČOVEK TVRĐAVA

one koju je strana velika Dramaturg:
— Da, imali smo neuspeh u O-

berhauzenu, izuzev crtanog filma.
Ali, ne razumem, u kakvoj je to
vezi sa žanrovima?

KHritičar:
— U indirektnoj. A u direktnoj

sa našim p8eudoartizmom, „Tamo
činjenice o jednom teškom i opa-
snom poslu, viđeo je đivlju lepotu
smo prikazali filmove koji najčešće
ne kazuju uzbudljive činjenice, đa-
kle ne čiste dokumente, o nama |

nje-više turističkih tema, želi da

viđi na jugoslovenskom ekranu?

Nas danas i ovđe! Imamo

li film o komunama? o mehanizmu

upravljanja i samoupravljanja? o

socijalnoj zaštiti? Nemamo. Ali

zato imamo filmove o... poeziji,
lažnoj pre svega. Imamo, recimo

više filmova o slikarima nego uisti-
nu za svet reprezentativnih maj-
stora palete.

Dramaturg:
. — Vi ste znači za čiste doku-
mente?

Kritičar: ,
= Ne samo za to, za činjenice,

Ali, pre Svega za hjih, To je ono
što nemamoi to je ono s čim mo-
žemo u međunarodnu arenu. Naj-
zad, to svet traži od nas.

Dramaturg:
— Slažem se s Vama, Protekli

festival je pokazao da ste u pra-
vu, ali i da žiri nije imao smelosti
datu vrstu filmova energično po-
drži. Premnogo se kod nas misgti-
ficira s artizmom, ustvari tobož-
njim, u kratkom filmu. Znam re-
žisere koji se stide da jeđan „či-
njenični film” ispričaju korektno,
živo i zanimljivo, strogo u sferi
žanra, nego, na silu, izmišljaju pri-
če, uvode glumce, uopšte čine raz-
novrsne egzibicije i zamućuju film
— sve iz bojazni đa će im se u
protivnom reći đa nisu artisti, da
nemaju mašte, đa šu suvi i bez-
bojni, đa su „tehničari”, najzađ da
su nedaroviti,

KMritičar:

— Da. Nezdrava je klima u kojoj
stvaraju realizatori kratkih filmo-
va. Kritika ih takođe gura u zablu-
du jer je i sama u korifuziji.

Dramaturg:

_7 Dodao bih još ovo: sve poči-
nje od scenatija, ali o tome može-
mo iđući put razgovarati.

Ljubomir RADIČEVIĆ

KNJIZEVNE NOVINE



Prava mnoezija, ona koja uvek počinje Iz po~
četka, rađa se sasvim blizu smrti. Ono što mi
nazivamo „poetske hnaklonosti“ samo je refleks
borbe, naičešće uzaludne zbog lošeg sna banmlnog
bitisanja, koje traje do smrti.

IV WR"
Ljubav ima tek đa se ponovo Ppro-

nađe, životni je cilj Remboa; a da bi se ispunila ·
stvarnost na toj osnovnoj postavci,i postavila |

najprirodnije je đa se potraži pomoć izražajnih
mogućnosti. Reči, u prilikama bede i mraka, imaju
čudnu moć osvetljavanja. Poetski jezik sugeriše
biće, otuda ta nađa koju nam đaje. Ali voleti reči,
zaista, uči u njihovo svetlije carstvo, nije li u
nelhu ruku pustiti plen za senku? Mi smo imali
zadovoljstvo od sanjarenja, ali realnost nas u to-
liko više razbuđuje. Subjektivna misao je lepa ime

neđosta'~ joj snaga, bar u početku naše želje.
A" ona ie kraliica bez. kralievine, 'nemenjena bcd
večeri. Ja hoću da ona buđe kraljica! uzvikuje
Rembo u „Iluminacijama“. I rmı tom đirljivom spre-

au čoveka 1 njecovih sanjar:ja, on gotovo bez gor-
čine đođaje: Zaista, oni sa bili kraljevi čitavo
jedno jutro! Tako je poetska reč u isto vreme i
nađa i pretnia. \ z

Što se tiče nade izražene rečima, Rembo ju je
upoznao vrlo rano. Postoji jedna pesma ız njego-
vog djačkon. vremena „San učenika“. Ona ima za
temu jeđan Homerov kratki stav o aolubicama,
koje je dečak zakloni» non sine Dio (ne bez
pomoći božanske)y, ranama «lovora i mirte; mli
Remboova misno otišla je dalie od ove lenenđe do
same tnine mnoezije. To jie zaista pyvratak na osno-
vnu provi;dnost, u isto vreme svetlost i toplotu.

|
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Zna se sasvim sigurno da je Rembo pisao mno-
go pesama u vreme dok je išao u kolež, ali ohe
su se izgubile,

U najstarijoj od sačuvanih uočava se izvesna la-
koća prozodije, što dokazuje đa je on već onda mi-
slio na izraz i negovao ga. Ta pesma je najbolji pri-
mer i nesumnjivo umetničko delo. Nije to siučajno
da se u njo* govori o detetu»5ez majke, napu~
štenom u pretprazničnoj noći. On traži, jednom
rečju, sanjarenje, iluziju. Istina, to su banaln:
putevi, kojima genije ne ide. Ali Rembo, zaista,
početkom 1870, ne liči na ono što će biti. U jesen
je stupio u klasi retorike, i on je još učen;k
„malo izveštačen, pametan i učtiv, sa doteranim
noktima i dJbrim ocenama“ kada susreće Izam-
bee Ali već prvih meseca te gođine, jedna kriza
ga muči. Pojavljuje se senzualnost i daje čitavom
njegovom svetu drugi red i druga značenja, po-
kazuje mu lepotu tela kao neko zlato koje je dr-
žano u mraku nekog žalosnog mesta. To je pouka
jedne nađe, jer evo bića na kome se može prime-
niti. A poetsko sredstvo, ta moć reči đa naznači
nešto drugo, i ne samo naš ružni svet, izgleda da
nalazi primenu. Nestrpljivi Rembo piše „Senzaci-
je“i „Prvo veče“. On daje rečima značenje naj-
instinktivnijeg života. Poezija nema više zađatak
da zamenjuje stvarnost, već đa stalno potseća na
bonatatva, održavajući buđnost čula, i priprema~
jući duh na bliska osvajanja koja reči ne daju.
Boemska poezija, kaže Rembo. Kao čovek bež
socijalnih obaveza, ona će zgrabiti u „Senzacijama“
ono što je čista prirođa, čistu klicu slo5ođe. I ona
treba takođe da formuliše teoriju o srećnom ž;-
VotiI, što je učinjeno u pesmi „Sunce i ljudska
pdt“. Ova pesma je oživljena ogromnom snagom.
Pomislilo bi se da je Rembo u njoj gospodar
svoje sudbine. Pa kakva Kkrhkost, ipak, u tem
užbuđenju bez prave vere. Ako u njoj iman snage,
to je smaqa nađe, još ne doživljena, ali koja fo)r-
mul:še jednu misao; a dajući joj odbljesak poet=
skog iztaza to je shmaga kreatora, koja će učiniti
Pesnika slobodnim da je stavi u delo u svom lič-
nom životu. “a repa igr:Na ~

Nadu su ojačale Rembou i druge tadašnje pri-
like, Baš u trenutku kad je u njemu prestalo de-

 

tinjstvo a i majčina brutalna stega popustila, u
njegov kolež w Šarlvilu đolazi jedanmlad profesqr,
takođe pesnik i koji je već žive» u Parizu. Žorž
Izambar je svome učeniku neka vrsta proviđenja,
On će svojim uticajem ubrzati sazrevanje mladog
pesnika, Čitave te godine, dok sprema ispite za
višu školu, prevođi i piše latinske stihove, Rembo
uči i književni zanat. A čini i prve korake u stvar-
nom, realnom životu.

Možda je Rembo toga leta načinio i nekolika
loših erotskih izleta — iIzambat je bio na godiš~
niem odmoru, — a možda i nacionalna katastrofa
uticali su na njegovo sve brže sazrevanje. | zai-
Bta u to vremeon je bliže revolucionarnom pešni~
štvu, nego kosmičkoj poeziji, Baš onog dana kad
mu je dodeljena nagrada kao najboljem daku ob-
javljen je prvi nacionalni poraz kod Vizenburga.,

Njegovo naglo bekstvo od kuće u Pariz, kad je
majku : sestre ostavio na ulici u šetnji. polazeći
prvim vozom na jednu stranu, pa onda menjajući
pravac ka prestonici, više je pod revolucionarnim
uticajem nego same poezije. Rembo, sam je to
kaza0, hoće da prisustvuje neizbežnom padu GCar-
stva. A ipak, hoće i to, da vidi onaj mitski Pariz
iz literature. I da tako Stavi svoju poeziju na naj~-
odlučnije iskušenje. |

Vi

Ali nije mogao da doživi to svoje kušanje, jer
je putovao bez vozne karte, i zato dopao zatvora.
Ođatle piše i preklinje Izambara da ga spase. Ovaj
ga vodi iz zatvora kod svojih sestara u Due. Tu on
stupa u vojsku kao. dobrovoljac zajedno sa Izam~-
barom (u to vreme Rembo izmišlja novu reč: vr-
šit: patrujotizam, čuvati 5 puškom maga-
cine). U oktobru, kad treba da se vrati majci,Hem)o beži ka belgiskoj granici, ali se vraća na-
trag kod Izambarovih sestara i tu sprema svoje
pesme za štampu, Na tome putu napisao je svojedivne sonete,
„Majka ga pomoću policije tera da se vrati kući,

Ali vratiti se znači prekinuti sa svakom iluzijom.
I ako namerava da prekine sVe sa crhim usti-~ma, oh mora da se vrati i proveđe još jednu zimuu majčinom đomu. Te zime doživljuje rat i kodsvoje kuće: Prusi bombarduju jedno selo nedalekood Šarlvila. On gleda oko sebe ratnu puštoš, blat-njave drumove, gladne vojnike, popaljena seoskekuće, opljačkane zamkove.
U rano proleće 1871 došao je u Pariz, đe naj~lazi na strašno razočarenje i beđu. Pesšnike ne ha-

lazi, vuče se umoran pb ulicama, spava pod mo-
stovima na Seni; najzad se vraća pešice u Šarlvil.
Opet menja pravac, ide ka belgiskoj granici, ali
je ubrzo sit svega, pa sit i slobode.

U to vreme u Parizu počinje Komuna. A on,
haslućujući da se Komuna neće moći održati — a
nalazeći između nje i sebe mnogo sličnost — vraća
se u Šarlvil, i nije u Parizu za vreme uiičnih b»rbi,

U početku maja, pađom SKKomune | on je u
strašnom očajanjui. Pesme iz tog vremena su mu
najcrnje. Njegova pisma od 12 i 15 maja 1871 do-
kazuju da on nije napuštao Šarlvil. Ali njegoyo
je srce bilo sa crnim neznancimšd . pobu-
njene varoši; strofe iz „Žan-Mari“ i „Pariz se po-
novo naseljava“ to najbolje dokazuje. On je shva-
tio tu bor»u, Sebe zamišlja da je pored tih boraca
na bar:kađama, ali manje kao učesnik, već samo
kao svedok.

Posle propasti Komune on je očajan, „prazan,
gorak, bez ambicije, bez iđeala, Strašno je stanje
njegovog đuha; ođatle ima samo dva izlaza: u
parnđoks ili u smrt. Rembo je izabrao 'parađoks.,
U ona dva pisma, ođ: 15 i 15 maja, dva odlučna,
grozničava, autoritat;vna pisma, pisana: Izambaru
i Demeniju, koja oni sigurno nisi shvatili, on je
izneo filosofiju svog „Viđovnjaka“.

(Preveo N. T.)

Mladi slovenački pesnici

 

MRTVOROĐENI

Mrtvonođena

ne plaču,
ne smeju se.

Na njihovim belim grudima
(sunce ih se još nije dotaklo)
na njihovim belim grudima
(nikad neće biti putevi majčipih snova)
nanjihovim belim grudima
kleči razbijeno stmce života,

reka

Mrtvorođena deca
ne plaču, ne smeju se.
Njihove su reči ·
kao mrtve ribe
nepomične na obali jezika, u
njihov je pogled

POTOPLJENI MESEC

Kao umomi putnik,
deca kao iznemogla ptica,

kao ranjena zver
teče noćas reka,

_sa punim naručjem
blještavih riba.
Slomljenom crtom oči
jesenjih vrba
i požutelim trakama
vodenih trava
obavija bledo telo
davljenika,
Sa peskom u ustima,
sa peskom u očima
i mahovinom samoće

kotlinama srca
stojim na obali

 

AKO IH JEDNOM SRETNEŠ

Ako ih jednom sretneš stranče
neočekivano
u mraku pred vratima kuće
u pramenu svetlosti s prozora
gdegod stranče
gdegod u prolazu

kako razgovaraju
jastučiće prstiju
kako razgovaraju
tihe neme usne
kako bez reči razgovanaju

i ne osmehnuvši se osetićež
o blaga iza očiju svetlosti
oselićeš ca bi se osmebhnuti mogao

Marijan, KRAMBERGERao zaleđeno jezero i posmatram
neproziranm, hjenu
tehii tajanstvenu PSALM
svečam,.. igru. Tražim te

Valentin CUNDRIČ Janez JUVAN nežnu i nekrobiwu
le tražim

RASTANAK U POLARNOJ NOĆI

Ne vidim te više,
kao klizač si sc udaljio
na ledenom površju rastanka;
tvoje ćutanje iz zemlje podiže sante
1 zatvara mi put.

Ne mogu da ogrejem

belu košutu
Što se u polarmoj noći smrzava;
u Oosamljenosti je sunce

samo hladno milostđe

polarnog sjaja. .
Ne mogu je oživeti,

bez tebe je mrtva

i ništa ne očekuje više.

Sabranimo je,

lepo sahranimo belu košutu

da se ne postidimo

njene mršavosli,

da se ne potsmehujemo

i njenom mrtvom S8rcu., *

Milena MERLAK

KNJIŽEVNE NOVINE

u baršunu noći
u 'ognjenom gnevu
u igri oblaka
u pepelu stihova
u elbru rastanka
tražim te
Nežnu i neukrotivu
Obuzetu

Svojim mislima
Tražim te
Da proslavimo

Svadbu smrti i sna
Niko KRBŠE

 

HTELA BIH KUĆI DA SE VRATIM
Htela bih kući da se vratim

Moj dom je belo letnje podne
sa belim zastrtim suncem,
sa belim omamentima na plavoj tavanici;
kao ladoležšov cvet je moj dom
Ja sama u njemu
bela sam misao prozračnih zidova.

Htela bih kući da se vratim;
plašim se tutnjave tamć koja nailazi,

Svetlana. MAKAREVIČ
(Sa slovenačkog Petar ZOBBO)

     
  

   

Povođom Dana žena otvorena je
8 marta jedna zanmimljiva izložba.
Pod nazivom „Likovi umetnica”
komponovana je mala živa amtolo-
gija portreta većine naših umetnica
koje publika gleda na scenama be~-
ogradskih pozorišta, sluša sa kon~
certnih podija, čije pesme i priče
čita ili se na izložbama susreće sa

Ovo je sasvim osobena izložba i
o njoj se ne bi mogla pisati strikt

na likovna kritika, Ali, mađa za

jednu tematsku izložbu Ove vrste
nije bilo moguće likovni kvalitet
staviti kao isključivo merilo pri iz-
boru eksponata, ipak je među 55
izloženih portreta većina od ruke
naših poznatih umetnika, a ima ih
koji su koliko zanimljivi kao do-
kumenat o ličnosti, toliko vredni
i kao likovno ostvarenje. Zato i u
najkraćem osvrtu treba istaći: me-
ko i sočno slikan izvanredni auto-
portret Cuce Sokić u zelenom to-
nalitetu s okoernim akcentom; za-
tim dve slike Jovana Bijelića, por-
:treti Dare Milošević u crvenom i
Nevenke Urbanove u zeleno plavom
koji su doneli izložbi zvučne akor
de majstorove fovističke palete.
Milena Dapčević, crtež uljem Peđe
Milosavljevića, ima svu viFiuoznost
i blagost za umetnika specifične lir'

POVODOMIZLOZBE
»LIKOVI UMETNICA&C

autoportretom, zastupljena je od-
lično sa svoje tri karakteristične
faze. Izvanrednim lapiđarnim crte-
žom lika Olge Spiridonović u Don
Karlosu, Savić je zabeležio karak-
teristike i portretisane ličnosti i u-
loge koju tumači. Autoportret O-
lje Ivanjicki, rađen u čast Leonar~
da, dodaje celini izložbe jeđan alk-
cenat sanjarenja jnspirisan velikom
slikarskom epohom., Na izložbi je i
jedna kompozicija. To je Mića Po-..
pović u srebrnašto zelenom tonali-
tetu dao u enterijeru slikarski iz-
vanredno fine likove svoje majke i
Svoje žene — slikarke Vere Božič-
ković. Među najmlađim izlagačima
je Tanja Taranoska čije članštvo u
ULUS-u nije starije od godine da-
na. Za izložbu je dala svoj skoro
monohromi, tihi ali ekspresivni ori
ginalno komponovani autoportret,
Mali kuriozitet izložbe pretstavlja-
ju dva kredom u boji skicirana
rađa: figura Rokse Njeguš, sveža
beleška Pjera Križanića sačuvana
još iz partizanskih dana, kao i lik

Danice Antić, s ružom u zubima,
koji je crtao Rastko Petrović,

I među skulpturama ima vrlo đo-
brih portreta kao ohaj Mire Letice
rad, Riste Stijovića u tiku — zlat-
no· žutom egzotičnom drvetu, zatim
ekspresivna glava Nevenke Urbano-
ve, rad pokojnog Dušana Jovamovi-

W6 ji MA

Nove koncepcije mlađe vajarske ge
neracije markiraju: Autoportret An
geline Gatalice, inventivno rešemje
za autoportret Olge Jančić, odlična
Glidova Glava Živke Pajić i duho-
vito sveđen na maksimalno uproš-
ćenje Autoportret Ane Bešlić sa-
svim u duhu njenih apstraktnih
preokupacija.

Origimalan „akcenat je i plakai
Duška Ristića. Neobičan po tret-
manu i koncepciji, više portret ne-
go plakat, slikarski a ne grafički
rešavan, uočljiv je baš zahvaljuju-
ći svojoj lepoj, izrazito lirskoj no-
ti. Botičelijevske inspiracije, mladi
lik stavljen van vremenskih okvi-
ra donosi slikarevu viziju personi~
fikacije umetnosti.

Publika pokazuje veliko intereso-~
vanje za izložbu, jer ovaj niz por~
treta glumica, muzičarki, književ~ ·
nica i likovnih umetnica aktivno an
gažuje. gledaoća pa on za mnogu
sliku vezuje sećanja i doživljaje
svog emotivnog sveta. Ima neospor
no zanimljivosti u tome kako umet
nik viđi sebe samog kao i u aspek-
tu koji slikar ilf skulptor daje o
nama dobro poznatoj ličnosti.
Kao prilog beogradskih muzeja 8

martu, ova je mala likovna antolo~
gija ispunila svoj zađatak da po-
vođom praznika markira i društve-
no vrlo značajnu umetničku alktiv~

 

ske insp'racije. Zora Petrović sa tri
slike: portretom Jelke Stamatović, Ća, portret Cuce Sokić od Bodna- host današnje žene.
Bele Pavlović i

  

Deca su bila u drugoj sobi i nije se čula njihova
uporma i jednolična svađa. Izgleda, uostalom, da su
odustali, da su prestali da se prepiru, što su činili isto
tako kako su i počinjali: naglo, bez razloga i obja-
šnjenja. Gledao je jednom, za vreme rata, negde na
samom kraju rata, kroz prozor seoske vojvođanske
kuće, gde je bila komanda mesta, kako se Kirgizi,
ili Kalmuci, mali i debeli, sa kosim očima, u teškim
zimskim odelima, rvu! na blatnjavom seoskom putu.
Počeli su na stazi, iznenada, ko zna kako i zbog čega
— ubvatili su se najednom za opasače, za fatirana
ramena i prošivena leđa svojih zimskih bwndica i za-
vitlali jedan drugog teško, zdepasto, ukorenjeno tu
zemlju, na svojim krabkim nogama, pokušavajući da
stuše jedan dmugog. Bili su neobično snažni, i debele
šake, kojima su se jednom na početku uhvatili, nisu
više opuštali niti premeštali — njihov stisak bio je
neumitan, rešen valjda da ne popusti do smrti. Nava-
ljivali su jedan na drugog u nemom i strašnom na-
poru, pomerali se postepeno prema sredini ulice, prema
strašno „blainjavom putu razoranom gusenicama tenkova,
i uranjali su dublje u tu kaljugu, nemilosrdno i ne oba-
zirući se. Njihovi drugovi, sakupljeni oko njih, mirno
su gledali taj dvoboj sa ravnodužnim izrazom, opa-
snim zbog toga što se u njega nije moglo prodreti,

ILUSTRACIJA D. STOJANOVIĆA—SIPA ~

 

posmžtrali su dvojicu koji su do kolena u blatu na-
stojali da savladaju jedan drugog. Rvači su međutim
na svome liću nosili izraz strahovito napregnute snage,
a jz kosih očiju sevale su im neopisive varnice. Svi
ti ljudi bili su podjednaki, nisu se međusobno razli-
ovali, pa su bili, izgleda, i sasvim iste snage — i

Reljić je video sa svoga prozora da nijedan neće po-
pustiti, nikada. Njegovi sinovi potsećali su ga na ove
rvače, kada ih je ponekad slušao kako se prepiru.
Nije bilo uopšte nade da će biti ikakvog rezultata,
nije se mogao očekivati odlučan završetak. Mali Kal-
mići bili su uprljani do vrata, uvaljani u žitko. blato,
ali njihova borba, za koju Reljić ni danas ne zna da li
je bila ozbiljna, ili samo heka njihova igra, njihova
borba završila se tada isto ovako kao kod njegovih
sinova — oni su se najedanput jednostavno pustili i
razišli mirno, svaki na svoju stranu, kao da išta
nije bilo: na neki samo njima valja poznat tajanstveni
znak, potsticaj koji je odjednom pao među njih i raz-
dvojio ih, To je bilo nadasve čudno. Kad je — mi-
slio jeReljić — potrebno izvesti stvar na čistina, po-
azati ko je šta, steći pravo pobednika, učvrstiti ga

i obelodaniti javno, nedvosmisleno pred drugima. Kada
je trebalo stati pobedenom za vrat, zgnječiti ga. 1
tu je Reljić stiskao zube i sam svojom pesnicom činio
odlučni pokret uništavanja gnječeći svoje koleno, oštro,
bez milosti, Treba da ga je sabio u blato i ostavio
tamo, nabio ga čizmom, stao mu na lice, svejedno, ko
ome. Drvo se zaprepastio kada je, ne verujući svojim

očima, video uprljane tenkiste kako se razdvajaju. Pro-
bi «išao i izazvao nekoga od njih. Ali, prvo, nije
80, jer nije pripadao njima i bunio ga je njihov

jezik kao s druge planete, a, zatim, nije smeo. jer je
eo da su u svakom slučaju mnogo jači od njega.

naročito svojim rova i Dolinareva Marija Mihajlović. Dr Katarina AMBROZIĆ

Pružene ruka
Deca se već dugo nisu ćula i Reljić poče da uživa

u samoći. Nije uživao u samoći inače, u prirodi, na
ulici, u napuštenosti svoga bića od strane drugih, u
tome što nije imao prijatelja. Ne, to ga je, naprotiv,
i plašilo i smetalo mu u životu, da i ne govorimo o
prirodi koju nije voleo. Polje, planine, žita — za
njega je to ležalo nisko u njegovoj unutrašnjoj skali
čovekovih uspeha i želja, Sit sam ja i sela i šume,
pravdao se on, sigumo lažu kada se oduševljavaju
pejsažima — to li je kao pesmice o oraču koje sam'
slušao u večernjoj gimnaziji: duboko diše i kao da
drema, a vetar mirisom probuđene zemlje nadojen, tre-
se sedu vlas mu dugu — to su gospodske izmišljotine, .
tako se ne ore, tako ne ore niko. Ili: veseo ratar. klihće
dok žitno seme seje, vrdžju mater! Ne mogu oni
mene prevaritil Prezirao je sve iz dubine duše, sve
što se moglo odnositi na selo: narodne pesme, čak i
one o kraljeviću Marku, I to su gluposti, i priče sa
prela i posela i slike sa livadama i voćnjacima, a na-
ročito planine sa šumama. Kad bi slučajno pulovae
vozom, okretao bi glavu od prozora i silio se da spava,
bez obzira što prvi pu| tuda prolazi. Ne, nije voleo
ni svoju samoću, samoću blago odbačene ličnosti. Vo-
eo je samo da je sam kod kuće, da je miran, ostavljen
od gužve drugih, da je slobodan u svojoj sobi. Retko
je ostajao tako sam, a nikad u životu nije imao SVOJU
sobu, samo svoju. Tamo bi se najzad mogao zavući,
sakriti, navući zavese, i da se niko ne čuje, tamo bi
mogao odahnuti. Njegovo stanje moglo bi onda samo,

prekora i opasnosti, da se rasporedi. Kad bi bio
sam mogao bi da bude kakav hoće, da se ne trudi
prilagođavajući se drugima, svemu i svačemu, To je
nejasno znao, oduvek. Oduvek je to očekivao da stvori
sam sebi. Mogućnost da bude go i gad i bilo šta, Pa
šta onda? Evo, takav sam, i jesam, ali u sigumosti da
niko to ne vidi i niko ne zna.

Sćućurio se osluškujući neće li ipak biti izdan,
Nije mogao da se osmeli i da se opusti. Slutio je, da
će naići njegova žena, ili će deca ponovo početi da
se svađaju. Hoće li iznenada neko banuti i zateći ga
u času kada je odahnuo i kada je počinjao da se miri
sa svojim stanjem, sam pred sobom da bi se malo
opustio. Skrivao se kao kad mu je bilo potrebno da
izuje cipele i čarape, da bi odmorio malo noge, a
zaključavao vrata jer sv mu one bile strahovito pr-
jave, a čarape pocepane. Plandovao bi malo u svom
brlogu, samo da nije osećao veliku strepnju. Tako bi
još Baka ostajao sapet — još uvek u svojem zategnu-
tom otporu upućenom uhutra i van njega. Uznemiren,
Ali, mora se priznati: on se ipak trudio da raspozna
svoju slobodu.

Jer od pre nekog vremena, dostajući postepeno
sam, ponekad u svojoj sobi, u ovoj koja je najzad nje-
gova, primetio je i lepe blagodeti samoće, svoga mira,
svoga stana. Primećivao je kako se od jednom dobro
i sasvim prigušeno, blago u hjega uliva tišina. Iznena-
člivao se, ni sam ne verujući kako mu godi to sleganje ~
jurnjave, zvukova, svađe, kidanja, nastojanja i griže
oko njega, i kako se u mjemu tajno, još uvek jako
udaljeno, počinje javljati zlaćani mir u kome se pri-
bližavao ivicama svoje istinske duše. Momenat bi
kratko trajao, zatim bi ponovo minuo i gubio se u po-
al konfuznosti i zbunjenosti, ali je već nekoliko
uta bio dovoljno jak da bi ga čovek opazio i da
i se za njega uhvatio. Još me razmišljajući o tome do-

voljno određeno, Reljić je ipak rešio da se grčivo
prihvati toga znaka, koji mu je, doduše, još pretio ne-
poznatim opasnostima što su mogle stajati iza njega?
neka, on nije mario, bio je žedan, užasno željan pra-
ve dobrote. Ma šta je to? — pitao se on — a zatim
opet pokušavao da se polako, oprezno, iako s velikom
žudnjom, počne spuštati niz grube skale tišine koje su
njemu mogle biti dostupne. Prvo: saznanje da žena nije
kod kuće, drugo: da deca ćute, da se ne svađaju,
treće: da se ne lupa po kući, da se vrata ne čuju,
četvrto: da nema buke spolja — kamioni, kola, peto:
Vetar, ima nešto u vebru, negde bruji nepoznat zvuk
koji nikad ranije nije slušao, dalje: da ne misli na
svoje brige, i tako, sa naporom, sa opuštanjem nerava
Jednog po jednog. To je išlo jako teško i vrlo retko
sć dešavalo da uopšte može da ostane sam {| da 56

ata na takav način, a zatim, on sam već bi brzo
našao razloga da napusti sve to i da ponovo počhć
da se muči, Laza LAZIĆ
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DALI JE SAVREMENA
KNJIŽEVNOST DOSADNA

EJUBINKA BOBIĆ,
glamica

a samlično ljubitelj svega novog
aliteraturi, kako u scenskom okviru,

tako i van njega. Pristalica sam sa-
- vremenog u izražavanju. Ali — ne
volim preterivanja koja stvaraju zbrku
u novoj književnosti. Volim knjigu,

. kupujem što mi se svidi i — razmi-

. šljam: šta će biti dalje»
Da, šta će biti dalje, ako se u

preterivanjima ode isuviše daleko,

ako se, što se kaže, dotera »car do ik

duvara«. Kuda onda? Napred se više
neće moći. Možda će se tada mladi

| pisci osvrnuti unazad i početi ispo-

- četka, ili se vratiti Balzaku i početi

od njega.
"To je najkraći rezime mog utiska

o savremenoj književnosti.
»

LJUBISAV SPASIĆ
grafički radnik

Nađe se dosta interesantnih stvari

u savremenoj literatori — koju pra-

tim, kad god imam vremena, — ali,

ima, ponekad, i ponečeg, nedovoljno

shvatljivog. Trebalo bi da sve to

bude dato razumljivije, bliže čitaocu.

Nisam za to da tema bude »la-

ka«. Ne, obrađena stvar može da bude

veoma snažna. Ali, pisci bi trebalo

da se potrude da budu što jasniji, da

se ne ograničavaju samo na izvesne,

akademske, krugove čitalaca, nego da

imaju wu vidu i radnika (mi grafički

radnici se još i razumemo ponešto U

književnost, ali ima radnika koji njsu

na našem nivou). Dakle — želeo bih

savremenu književnost bez »maglovi-

tih« mesta.

NADABAJIĆ,

bibliotekar

Nije dosadna, ne može se reći da

savremeni čitalac može da se dosađuje

čitajući, recimo, Marsela Prusta (koga

ja, naprimer, čitam sa velikim zado-

voljstvom). Ili Hemingveja koji Je,

ustvari, samo jedan dobar reporter.

Ili Foknera — kod koga se često

mora pročitati čitava knjiga, da bi

na kraju tek neka mesta ranije pro+i-

tana, postala jasna. Samo — smatram

da savremenu književnost — uzm!1m0,

recimo, UOžojsovog »Ulisa«, ne treba

. čitati »na dušak«, nego postepeno,

; svakog dana pomalo, tako da čovek

može sve da analizira. Vreme koje

stoji na raspolaganju savremcnom čo-

veku, kratko je i zato — ne ireba

žuriti.

To važi i za našu savremen knji-

ževnost, naprimer, Za dela kao što

su Bulatovićev »Petao« — koji, po

mom mišljenju, ima dosta foknerov-

skih elemenata,

VLADIMIR POGAČIĆ

filmski režiser

Čitajući našu savremenu literataru

i upoređujući je sa drugim književno-

· stima, dolazim do zaključka, da je

a jugoslovenska literatura organizovana

u pravcu subjektivnih, gotovo Yvan

Vremenskih problema i da je njen bit-

ni nedostatak pomanjkanje fabule. To

niukom slučaju ne ide u prilog njenom

kvalitetu, a ni zanimljivosti.

Velikim piscima ništa ne smeta što

su stvorili u svojim delima interesan-

tne likove i interesantnu fabulu. Sub-

iektivne asocijacije, kojih kod nas

velika su smetnja |
ima tušta ı tma,

dela na
za čitaoca i Za adaptaciju

ekran.
i

Prema tome, ta okrenutost naše li-

terature prema subjektivnim iživljava-

velika je prepreka na njenom
njima, LOSE

treba tražiti
putu do čitalaca i tu

osnove njenog neuspeha. Za mene po-

stoji svaka umetnost — sem dosadne.

· NADEŽDA MARKOVIĆ,
arhitekt

vremena čitam 5a-

vremenu literaturu. Od domaćih pisa-

ca najmiliji mi je Ćopić. Ako me pi-

tate da li je ta literatura dosadna, od-

govor je. katogorički: ne! Bar, ja

Wisam naišla na dosadu. Evo, sada

sam pročitala knjigu »Most na reci

Kvaj« — ni za nju se ne bi moglo

reći da je dosadna. Uostalom, svako-

me odgovara poneki stil i žanr i sva-

ko može U savremenoj literaturi da

nađe ono što mu pogoduje.

Kad god imam

LJUBOMIR RADIČEVIi,

filmski kritičar

Pre svega, da kažem ovo: domaću

literaturu pažljivo i revnosno pratim.

Čitam ne samo kao čitalac već i kao

čovek „zainteresovan 74 mogućnost

adaptacije tekstova naših pisaca. Slo

  

  

   

UKOLIKO BUDU STIGLI

ga, može mi se verovati da zaista po«
znajem sve što objavljuju jugoslo-
venski literati, Inostrana dela pratim,
ali, razumljivo, ne tako kompletno
ao domaća.
Stara je istina: tamo gde počinje

dosada — prestaje umetnost. Izgleda

mi da su neki naši pisci to zabora
vili, odnosno da postupaju obrnuto
od rečenog. Za mene lično, nema Za-
bavne i nezabavne literature. Atrak-
tivni elemenat — nikako bukvalno
shvaćen — jedan je od postulata knji-
Ževnosti, i ne samo njen. U vezi s
tim, dozvoliću sebi da i ovo kažem:
zabrinjavajuća je brojka pisaca, na-

ročito mlađih, koji na silu žele da
»filozofski« pišu. Otuda, najčešće, do-
sada u njihovim delima. Otuda i an-
tifabuliranje po svaku cenu. Međutim,
prosla negacija, recimo stare, roman-

sijerske tehnike i uopšte komponova-

nja nomana niki eo ipso nije i

novina. Zatim, ima pisaca koji

govore, čak vešto, ali ne kažu baš

ništa. Dosada i otuda potiče. Najzad,

broj prodatih knjiga majbolji je sve

dok da li je knjiga dosadna ili to

nije. Ako, ta cifra nije uvek i svedo-

     

  

ART
Tajna oko memoara Kazanove

će najzađ potpuno rasvetljena.

Zna se da je originalni rukopis

pemoara Kazanove više od sto

dina bio čuvan u kasi velike

javačke kuće Brokhaus u Lajp-

zu. Još godine 1820, izvesni

arlo Angolini posetio je u Lajp-

zu Fridriha Brokhauza, osnivača

:oimene i danas u svetu čuvene

mačke izdavačke kuće. Taj Ta-

ari, sin jedne od Kazanovinih

ıuka, ponudio je da proda ori-

nalni rukopis memoara svoga

pretka, pisan na francuskom je-

ziku krajem Osamnaestog veka

jednom zamku u Duksu, u da~

išnjoj Čehoslovačkoj. Brokhauz

ı dugo mislio đa li da ga otkupi

i najzad, dve godine docnije, Oti-

kupio ga je za 200 talira. Iste go»

dine, Brokhauz je objavio prvo

jako skraćeno izdanje ovih me

moara na nemačkom, a ubržo po-

tom, isto tako skraćeno, i ma

francuskom. Ma koliko da su ovi

memoari dobro prošli, oni su do-

neli mnogo neprijatnosti izdavaču

Brokhauzu. Slobodoumni i frivol-

ni Osamnaesti vek, u čijem du-

hu su pisani ovi memoari, bio je

već davno prošao, a Devetnaesti

vek sa svojim obzirima, buržoa~

skim moralom, pa i verskim ste-

gama, bio je u velikoj opreci sa

ovim delom. x

Zato je stari Brokhau7Z, sit mno=

gobrojnih napađa Zbog te knjige,

originalni rukopis memoara ža-

tvorio u svoj trezor i ostavio 8VO~

jim potomcima amanet da taj ru-

kopis više ne diraju, i niko, osim

najbližih članova porodice, čita-

vih sto dvadeset gođina nije ga

više video.

Godine 1943 nije trebalo mnogo

pa da ti memoari nikad više ne

iziđu na svetlo dana. Savezničko

bombardovanje Lajpciga uništilo

je gotovo čitavu izđavačku kuću

Brokhauza. Tri puna dana gorela

je zgrada čuvenoB izdavača. Kad

su se, docnije, raščišćavale ruše-

vine, zapaženo je da je jedan deo

podruma ostao neđirnut. Ono Što

je bilo sačuvano u njemu, odneto

je u Vizbaden i bačeno na jedno

nedovoljno zaštićeno mesto. Doc-

nije, sve to je ponovo pregledano,

i ono što je vredelo izdvojeno je

u dvanaest sanđuka. Nedavno,

posle petnaest godina, pregledan

je ponovo i taj ostatak i u njemu

nađeni originalni memoari Kaze-

nove. Današnji izdavači kuće

Brokhauz, pošto Lajpcig pripada

Istočnoj Nemačkoj, obnovili su

svoj rad u Vizbađenu, U Zapad“

noj Nemačkoj, i čim su ponovo

otpočeli sa izđavačkim rađom do-

neli su ođiuku da nasuprot želji

staroga izdavača Brokhauza, obja-

ve integralne memoare Kazanove,

U OVOME BROJU NASTAVLJAMO ANKETU ZAPOČETU

U PROŠLOM BROJU »HNJIŽEVNIH NOVINA« ODGOVORI

KOJI SU OVDB OBJAVLJENI DOBIJENI SU U BEOGRADU.

JOŠ NEKI ODGOVORI, RE-

DAKGOIJA JE SPREMNA DA IH OBJAVI U NAREDNIM

. BROJEVIMA. |

roppeyeera

rerarre

airerrrraearerire—

čanstvo umetničkih kvaliteta, onda,
bojim še, svakako jeste pokazatelj ste-
pena atraktivnosti, one plemenite i
neodvojive od samog dela.

STOJAN PROTIĆ,
novmar

O tome da li su meka dela mo-
derne literature dosadna, ustvari ni-
kad nisam razmišljao. Međutim, če-
sto mi se dešavalo da kad završim
čitanje neke knjige ili se vratim iz
pozorišta ili bioskopa ponesem utisak
da sam ustvari — izgubio wremel Mo- ·
derni pisci su sigurno izvrsni tehni-
čari u kompoziciji svojih dela, vođec-

nju dijaloga, opisivanju almosfere i
ambijenta. Nažalost, njihova su dela

često prazna, pošto nemaju onu osno-

vnu veliku ljudsku misao koja je tako

tipična za klasičnu literaturu. Zbog

toga ta velika dela i ostaju uvek na

repemoaru pozorišta ili u programu

izdavačkih kuća, dok ova moderna Yr-

lo često bivaju obeležena karakterom

brze prolaznosti.

Namočito me čudi što izvesni pisci

ZLE

 

ne skračujući i ne ublažavajući

ništa.

Tako će najzad, posle sto osam-

đeset godina od kako su napisani,

memoari Kazanove ugledati sveta

onako kako ih je sam pisac za-

mislio. A to delo — zna se —

pored svoje zanimljivosti ima +

veliku istorisku vređnost, jer naj-

potpunije i najvernije iznosi duh

i slikti Osamnaestog veka,

NDL
NEUE DEUTSCHEFLITERATUR

N. T.

Drugi broj ovogodišnjeg istočno-

berlinskog časopisa »Neue Deut-

sche Niteratur«, skreće pažnju rec-

feratom dr. Ernsta Šumahera

„Književnost u veku nauke, odr-

žanom na sastanku Pen centra za

Istočnu i Zapađnu Nemačku.

Autor referata polazi od zaključ-

ka da Savremeni pisac ne može

da stvara dela trajnije vrednosti

ukoliko nije upoznat sa tajnama

društvenih i prirodnih nauka. Tu

svoju tezu \razjašnjava analizira-

jući Brehtov komad »Život Gali-

leja«, koji mu istovremeno služi

da načne i pitanje nauke u Kknji-

ševnosti i nauke za Književnost.

Pisac se, u uvođu, oslanja i na

pĐrehtov citat iz »Malog organona«,

po kome je zađatak umetnosti, pa

samim tim i pozorišta, da razono-

di, da zabavi čoveka. Šta je pređ-

met naše zabave prilikom gleda-

nja »Života Galileja«? Društveno

značajna tema. A savremenost te-

me je u analogiji koja postoji iz-

među Galilejevog vremena i na-

šeg doba i istoriskog Galileja i

Galileja naših dana. Prve dve

verzije ovog komada napisane su

1938 i 1939 godine. U doba Gali-

leja nastaje nova epoha, iako na-

izgled stara trium{iuje. Evo već

prve analogije — novo vreme na-

ilazi, iako fašizam. naizgled tri-

umfuje, a njegovi Ba ideolozi na-

zivaju novom epohom. Galilej na

sceni govori da je na pomolu vre-

me razuma, a to se direktno od-

nosi na odbranu razuma nasuprot

fašističkom mitu u drugoj polo-

„vini tridesetih godina. (Čemu se

težilo na literarnim kongresima u

Parizu, Barceloni i Madridu.) Ga-

lilej govori svom učeniku Andreu

da istina više nema autoriteta;

analogija — odnosi u fašističkim

zemljama. Galilej na sceni je pro-

»; totip intelektualca „i naučnika Uu

tađašnjoj Nemačkoj. Pred kraj

rata, Breht piše i treću verziju.

Menja ličnosti u komadu i samim

tim nove ličnosti đobijaju i novu

funkciju, Naučnici iz oportunizma

postaju. saradnici reakcionarne

klase, TI u foj novoj verziji,

Galilej na sceni je prototip tih

— NIJE ČUDO ŠTO JE VAŠA LITE RATURA DOSADNA KAD SE

ZEVNOST!

serviraju svoje stvari publici sa o-

snovnim ciljem da gotovo ništa ne

kažu | ostavljaju čitaoca ili posmal-

rača u dilemi. Da li je to izraz našeg

doba ili je nešto drugo u pitanju»...

ALEKSANDAR PETROVIĆ,
pravnik

Sve zavisi od kvaliteta i od proble-
matike koja je obnađena u savremenoj
literaturi, Materija je, dakle, presu:ina

stvar. Inače, prateći tiraže knjiga i

naučnika. Nas, dakle, zabavlja

scensko prikazivanje društvenih

zbivanja. Iz toga izvođimo zaklju-

čak da književnost ispunjava SVO-

ju prvobitnu funkciju, tj. da za-

bavlja, samo onda ako tretira te-

me našeg vremena, vremena na-

uke, a problemi literature moraju

da su istovetni sa problemima na-

uke, jer odnos društva i nauke

danas pretstavlja značajan pro-

blem, Uživamo i u tome što se U-

čimo shvatanju komplikovanih

društvenih zbivanja. A takvo uži-

vanje, takvu razonodu, mogu da

nam pruže samo oni umetnici koji

su do tančina upućeni u nauku,

u misao svoga veka. I još jedno

pitanje: da li stvamost može da

se prikaže kroz literaturu i samo

pomoću literature? Opet nauku

prizivamo u pomoć, jer je upravo

ona razotkrila dimenzije stvarno-

sti. I tako čovek traži utočište u

vasioni i otkriva tajne kosmosa

svoje sopstvene egzistencije. I tek

u veku nauke, literaturi je pru-

žena mogućnost da čoveku pri-

kaže njegovo postojanje i svet u

kome Živi i da ga time zabavi.

Taj zađatak ona može da ispuni

ako se služi saznanjima nauke,

i ako se pri opisivanju svega to-

ga oslanja na estetske metode,

koji počivaju na naučnim prin-

cipima. Zar Apolo više ne pri-

vlači ljude, pita se na kraju SsVO-

ga referata Šumaher. Da, ali nje-

govoj čulnosti je potrebna subli-

macija kroz Minervin duh. A io

će ga očišćenje podmiladiti, iako

ovim stolećem vlada Minerva.

PB...

  kiibć New IDU (LU, LUDUM 113713.)

Anri Per, profesor francuskog

jezika na Jelskom univerzitetu i

autor brojnih Knjiga i članaka o

savremenoj francuskoj književno-~

sti, objavljuje u poslednjem broju

prikaz tri Sartrova komađa ne-

davno prevedena na engleski i

objavljena u SAD.

Trancuska je — piše Per —o je-

dina zemlja u kojoj su, za posled-

nje četvrt veka, svi iole značaj-

niji romansijeri (od „Morijaka,

Monterlana i Žilijena  Grina do

njihovih najmlađih sledbenika),

pa i mnogi filozofi i pesnici, bili

privučeni pozornicom. Zahvalju-

jući njima, pozorište je ponovo

postalo arena za smele eksperi-

mente; jedna nova publika s od-

ređenim prohtevima pokatkadđa i

po stotinu ili dvesta noći uza-

stopce puni kakvo 'malo pozori-

šte u kome se prikazuje neki nov

Joneskov ili Beketov komad. Za-

pečaćena je alijansa pozornice i

avangardističke literature.

odsvih tih savremenih francu-

skih dramaturga, ne isključujući

ni Wuper-skriba naših dana Zana

Anuja, Sartr je najznačajniji. Po-

put Didroa, sa kojim se od po-

čitalaca za savremenu

književnost, a uzimajući u obzir i

moj lični utisak o mnogim novim

knjigama, kažem, odlučno, da savre-

mena literatwa nije dosadna, niti

može uopšte biti reči o tome. Mojje

utisak da čitaoci prosto gutaju savrc-

interesovanje

menu literaturu, bila ona domaća ili

strana.

NADA LUKIĆ,
student

Niukom slučaju se ne bi moglo

reći za savremenu literaturu da je do-

S
kojnih pisaca najbolje može upo-

ređiti, on može po volji da vrši

invaziju svih oblasti literature, sa

izuzetkom poezije, i đa ih smatra

svojom sopstvenošću. Poput nje-

ga, on u srcu ostaje moralista u

svemu što preduzme i čini se da

sve to postiže s vedrinom i ra-

došću,

Među svojim savremenicima, on

je najsličniji Pikasu. Slično nje-

mu, on je svojeglavi genije koga

nikad ne napušta đijabolična VO-

lja da istraje u onome što svi O-

stali osuđuju kao zabludu; aro-

gantan je čak i kađ je smeran;

ume

drugih i još đa im čini čast time

“što užima njihovo olovo i pretva-

ra ga u zlato. »Iza zatvorenih

vrata«, »Muve« i, na nešto manje

uzvišenom planu, pogrešno shva-

ćene egzistencijalističke melodra-

me »Bludnica dostojna poštova-

nja« i »Crvene rukavice« — teško

đa su imale ravna u evropskoj

prođukciji između 1940 i 1950 goO~

đine.

BB. OT

NewStatesman
Pre Kratkog vremena štampano

je »Prestolje« poslednji deo poeme

»Kamtosi« Ezre Paunda. Povodom

toga, Donald Hol, u broju od 14

marta sa mnogo gorčine opisuje

situaciju u engleskoj književnoj

politici i pokušava da doprinese

afirmaciji Paunda i u njegovoj ze-

mlji. On tvrđi da ne postoji ze-

milja u kojoj bi Valas Stivens bio

nazvan „kulturnim „hvalisavcem,

zemlja zapletena u svoj klasni si-

stem i provincijalizam koji sve

inostrane pisce podvrgava sudu

svojih kanona i strogo se čuva

prisustva evropskog duha.

Između Engleza i Ezre Paunđa

postoji inkopatibilnost koja nije

samo trivijalna jer je Paunđ uči-

nio socijalnu pogrešku tretirajući

umetnost ozbiljno i unoseći u ono

što je smatrano savršenim nove

obrasce. Čak i u Americi, koju

Hol smatra daleko povoljnijom

sređinom za stvaranje, jer nema

prošlosti, jer je Kkosmopolitizam

karakteristika američkog pogleda

na svet u literaturi, prve Mritike

Paunda bile su ili milostive ili

neznalačke a pune poštovanja. U

BEBngleskoj se može uočiti sve sa-

mo ne poštovanje i pored toga što

je »Paunđ pesnik koji je, hiljadu

puta više no iko drugi, ostvario

mođernu poeziju na engleskom

jeziku«. Hol smatra da je Paund

zaslužniji od Eliota koji je razvio

i argumentovao Paunđove po-

glede tako da su u njih povero-

vali profesori i Kritičari. »Ako

Paund nije najbolji zanatlija on

je čovek koji je pronašao alat:.

U »Kantosima« je ostvaren Pa-

undov metođ koji sem što juk-

stapozira zakone, događaje i rad-

nje, upućuje čitaoca na prethod-

 

pobedonosno da zajmi od ~

 
NE UOGLEDATE NA OVU DOBRU KNJI-

(Karikatura A. Klasa)

sadna. Čim je savremena, znači

da opisuje neka zbivanja oko nas,

nešto Šbo daje sliku jednog doba, u

određenim aokvirima i ambijentu, A

savremeno ne može (ako je pravo)

biti dosadno. } — nc sme biti

sadno.

DRAGANSAVIĆ,
karikaturista

Pošto je i pitanje dosadno, ne bih

mogao da odgovorim ništa duhovito.

Od čitave savremene književnost,

najdosadnije su mi ankete.

 

ne delove poeme. »Prestolje« pru-

ža mov materijal kombinovan s3

već poznatim i nastavlja delo de-

finisanja. »Covek počinje da ose-

ća egzaltaciju koja će, posred-

stvom Beatriče, odneti pesnika u

visine njegovog Raja«.

Svoj članak Hol završava .cita-

tom iz »Kantosa« kađa 'iresija

obaveštava Odiseja: >»Vratićeš se

uprkos lobnog Neptuna preke

crnih mora izgubivši sve drugo»

vew«, kao i mišljenjem đa je u o

vom svetu ukus za poeziju postao

retkost — tako đa je i Paund a~

vršio svoju veliku poemu u amfi-

teatru bez slušalaca...

:;B.AP,

OMAJA33,733
Voren Tolman, pređavač engle-

skog jezika ma Univerzitetu Bri•

tanske Kolumbije u Vankuveru,

objavijuje u poslednjem broju a»

meričkog časopisa »Evergrin Riv-

ju« duži članak o uticaju pisca
»bitnikac Džeka Keruaka na sa-

vremenu američku Književnost i

njegov značaj u poređenju sa O

stalim savremenim piscima u toj

zemlji. Tolman opširno objašnja-

va sam pojam »bitnika», njihovo

poreklo i odnos prema društvu

u kome žive. Tako on kaže: »Kod

pisaca »bitnika« srećemo uvek

shvatanje, razumljivo i često poj-
mljivo, da mi živimo, ukoliko ta?

uopšte činimo, u nečemu šio

pretstavlja ruševine naše civilid

zacije. Svršetkom Drugog svet-

skog rata. i eksplozijom atomske

bombe 1945 godine, samo su dva

grada zaista bila zbrisana sa lica

zemlje, ali se u književnom 'smi-

slu to dogodilo svim gradovima

na svetu. I zato je ono što naše

oči vide manje stvarno nego ond

što nam naša svest dočaravakao

ruševine. Naša svest zna daje

jedini razuman način za Ulazak

u modđeran „grad, „način pisca

»binika« Gregori Korsoa, koji 88"

vetuje pristup u grad »sa dva ko-

fera puna očajanja«. Shvatanje da

su gradovi koji žive u našoj·'sveć”

sti uništeni, jedna je od polaznih

tačaka

  

»Bit» pokreta.

U tim uništenim gradovima sVe”

sti, ima i preživelih. To suoni
koji nisu imali ništa dđa izgube,

t. j. »bitnicis. Oni pretstavljaju

„posebnu grupusastavljenu od dis”.

kriminisanih crnaca, delikvenata

i beznadežnih robova. Rešenje 203.

bitnika, za prokaženog, koji je

dobar deo svog ega odbaciO,

nije povratak po milosti društva

— jer se društvo zavetovalo na

nemilosrdnu pretpostavku da U

samo određeni ljudi braća jedan

. drugom — nego posredstvom tre“

nutka ili baš povlačenje u tre

nutak postojanja. "Trenutak DO“

Nastavak na 9 strani
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Sapojanova dpama u Beču
Krajem fabnuara Beč je doživeo po-

zorišnu akbrakciju koja 'je privukla ve-
Miki broj ne samo pozorišnih stručnja-
ka id kmitičara iz čitavog sveta, vec i
seportere „semzaciomalistučkih
Drvo izvočemje novog scemskog dela
američkog „pisca Vilijama Sarojana
»Lih Dafom dh Pariska Rkomedija«
na daskama Akademiteatra, depamn-
damnse Burgtealra. Tek kasnije komad
ce Dati prikazam u na emgleskom je-
viku, verovatno na Brodweju,.
Na velikoj konferemciji za štampu

w foasjemu Bupgteatra 52-godišnji Jer-
menin 'z Amerike, autor 25 knjiga.
proze, 13 drama i više filmskih sce-
narija, odgovarao je na brojna, deli-
možno i indiskrema pitanja i to na
veoma  ležeran, „wrbjentalno-američki
mačin. »Pišem za mnovac«, prostodu-
Smo je rekao i obrazložio novinarima
svoje muke s američkim gporeznici-
ma, Zadužen je do guše, zato radije
živi m Parizu, »gde je život jevtimiji«
i piše drame  scenamija, kojima će
la isplati poreske dugove, »Onda ću
se vrabii w Ameriku, bez domovine
ovek ne može dugo živeti«. U planu
ima semiju komedija ma temu »Ameri
kamar wu Omostransbyu«; komedije će
muapjvati po gracju u kome.se njegoy
američki junak wpliće u ayanture: Pa-
riska komedija, Bečka komedija, Lom-
tkomska komedija, Moskovska komedi-
ja, Australiska komedija... Još ovog
proleća lahiće se zanimljivog ekspe
wimenta: u londonskom Rojaleatrn
fwrikazaće dramu koja zasad nema tek-
sta. Počeće samo s osnovnom #dejom
(čovek koji hoče da postane skakač
M vie, podiže letbyicu sve više, ali se
makako ne može odlučiti na skok, >ti-
pično ljudska tragedija«) i tek za
vreme proba napisaće reči, imspirisa-
De scemom, glumcima i sibuaohjom.

Dretstava »fariske komedije« n A-
kademiiteatru bila je za prisutnog au
tora veliki uspeh i povwl za ovacije,
ali je samo delo izazvalo više razo-
čaranja nego oduševljenja, Komediju
će doduše rado poslaviti svaki pozo-

· rišmi direktor, ne samo s željom «a
„Butoru pomogsme da iziđe iz poreskih

 

listova:

dugova, već i zabo šio je neosporno
zahvalna i scenski i glamački, Ipak,
njen kvaliet je prilično ispod omoga
što čovek očekuje od znamenitog Sa.
rojjanovog imena. »Pisanje za movac&«
će, kako izgleda, i njemu više štetiti
nego ikorishiti, nanočito ako bude na-
memavanu serpju nastavio, kao što ja
je zamislio,

Sadržina je ova: aostareli lapnmer
iz Teksasa, sit trydesetogodišnjeg bra-
ka s mneljubaznom ženom, dožuvlja-
va n Pamizu ljubav mlade amistrokrat-
kimje, uz nju se podmlađuje, ljudski
sani i »nade samog sebe«, pa ma-
kraju, prečišćen dznulra, odaziva se
pozivu svoje ponodice i vraća u Ame-
riku, Mnogo jevitinih efekata i repor-
terskog ocriamja »evropskihe i »ame-
ričkudh« karaktema, niz više u filmovi-
ma mego na sceni udbičajenih »gego-
vac, koji nimu dovoljno duhoviti i
imaju suviše tanak sloj humora, jev-
bmo-frojdcvska psihologija  djjaloga
— ukratko komedija koju bi olako
i rado oprostili Normanu Krasnom
ili Zaku Divahu ali ne i Samrojanm,
»Čoveku na letećem trapezu« i autoru
>Pećinskih stanovnika«, Plitkosti i ne
dorađenosti komedije postaće \erp-
vatno još vidmije kada je budu igrali
dmigde, s amsamblom koji ne može
tako bravurozno n kreašorno da ispu-
ni sve valkume pretstave, kao što io
mogu Atila Herbiger, Adrien Gesner
i Johana Mac. Njima je pripala po-
lovina aplauza ma premijeri i say ap-
lauz. bečkih kritičara,

Atrakcija je pak bila, Ne održa-
Yaju se svakog «ana prva izvođenja
scenskog dela tako značajnog i pozna-
tog atbora kao što je Vilijam Šaro-
jam. Još ove godine će, isto tako u
Burgteatru, prvi put prikazati Amnuje-
Yo najnovije delo „»Mala Molijer«.
Novi direktor Ernst Hojsermam ma
mnogo ličnih veza s autorima.a pre
svega sa izdavačima, pa se može 'Oče=
kivati da će ubuduće u svoje dwe
kuće postaviti mmoga tek napisana
dela.

Slavico FRAS

   

| Jugoslovenski Wlikar.

  

 

u Tunisu
nog od najpopularnijih filmskih glu-Mogoslovenski akademski slikar „

0 WranaMirković, koji već više me-
seci boravi u Tunisu, izložio je mw

„Umetuovičkoj galeriji u gradu Tuni-
Sumekoliko svojih slika. 50 abe Ny
Poređ toga, Mirković je mapravio

9Ortrete tuniskog pretsednika repu-
blike Habiba Burgibe i članove mje-
gove porodice,

Toniski listovi »Le Petit Matine,

»Depecbe Tunisjenne« i »La Pressec

od novembra prošle i 27 februara

ove gođine pohvalno se izražavaju o

Mirkovičćevim rađovima, ističući da

se portreti arapskih likova ođlikuju

irražajnošću, smagom i specijalnom

tehnikom. ;
Mirkovićeva delatnost pozdravljema,

je takođe i kao jednn manifestacija

jugoslovensko-tuniske kulturne sm-

račdnje, (M. K.)

*

Posihumana ispovest
 Hrola Flina

 

Pomati filmski gluinac Erol Plim,
šija je iznenadna smrti izazvala, razli-
čite komentare, napisao je poslednjih
dana svog života nekud'wrstu ispove-

šti o sebi i o svetu u home je ži-
veo. Na jedam iskrem i, kako su ga
marvali kritičari »boljih+  KWrugova,
bezbožan način, Flin je opisao svoj
Mšivot i izneo poglede na mnoge mo-

..ralne i društvene istine mašeg vrce-

mena. Možda je malo poznata činje-

mica da je FYiln | ranije bio zapažen

kao pisac kraćih pripoveđaka, od ko-

· jih su neke objavljene u časopisima

kakav je, recimo, »Lajfu, Materijala

za svoju ispovest Flin je imao dosta,

jer je provođio prilično buran život
avanturiste kakve je likove tumačio

i na bioskopskom platnu. Od lovca

bisera na ostrvima Južnog Mora, tr-
sovca belim robijem ! učesnika u

Spanskom građanskom ratu, do jeđ-

KNJIŽEVNE NOVINE

maca našeg vremena, Flin. je, menja- |
skupio ·Jući profesije i pođneblja,

dovoljno životnog iskustva za Kmji-
ževni rađ odmekoliko đecenija inten-
vmivnog pisanja.

*

Rekordna cena za
jednu umelničku sliku
U najvećoj trgovačkoj kući za pro-

· daju umetničkih pređmefa na svetu,
poznatoj firmi »Sotbi«, izvršena je
neđavno licitacija koja je u stanju
đa deluje zapanjujuće. icitaciji su
bile izložeme slike čuvenih majstora,
Najveću cenu je đobila HWubepsova
slika »Tri mudraca sa istokac Koj,
je prođata nepoznatom Kupcu za

27%hiljađa funti, ili oko 700 miliona
dimara, što je dosađa najskuplje pla-

ćema slika u istoriji, Odmah bposle
nje, po ceni, đošla je BSezanova sli-

ka »Dečak u crvemom prsluku«, koja

je posle dvočasovne licitacije đobila·
220 biljađa funti, ili oko pola mili-
jarđe dinara, Najveći đeo ovih slika
očlazi iz Lonđona u Ameriku.

*

Balet bez muzike
Poznati američki baletski koreograf

Hoze Limom, koji je gostovao i u
našoj zemlji, sprema sa svojom tru-

pom jedan od prvih baleta, u kome
ce muzika samo na početku čima |
upisati gleđaocu događaje u baletu,
koje će zatim izvesti igrači u memo,
tišimi, Imspiraciju za ovaj balet MHo-

ze Limon je dobio iz čuvenog pozo-
rišta semki, koje je mnmekađa bilo po-
puljlarno ı dalekoistočnim zemljam3.
I u ovom baletu će meke sceme biti

igrane iza providnog vastora, kako
bi se dočarao iluzionistički „wtisak

senki i vazdušnog treperenja.

*

kriminalni romami

na Južaom Polu
Među mnogim maučnicima, koji %c

nalaze u bazama na Antarktiku, naj-
popularniji način ubijanja dosade je
čitanje kriminalnih romanm, Zanim-
Mivo Je đa na »belom« Kontineniu
postoji Jeđna dobro opremljena bi-
blloteka, iz koje se. pomoću aviona
snabđevaju čitaoci, udaljeni jedni od
drugih po više bijljada kilometara.
Biblioteka ima međunarodni značaj
jer su ovih dana njeni članovi po-
Sstal i naučnici i sovjetskihi japan-
skih baza, AK:

   

štaje za prokaženog ostrvo, nje-
Bova barikada i tvrđava. Izgu-

vi

Zlatko
TOMIČIĆ

Stajao sam pred vratima i nisam htiko ući. Ništa me na svijelu
ne bi prisililo da pokucam. Da su vnata bila otvorena, možda. bih
ušao, ali ovako nikada. Meće strahote od zatvorenih vrata ne osje-
tih nikada; stojeći pred vratima poslao. sam bijednik; njihova
Šutnja učinila je moje biće tužnim i mrskim samome sebi, Pogle-
dah dh' bolje; bjjahu obrasla u travu, Ali to se nije moglo lako
primijeliti i ja cljelim svojim bijelom stadoh pred njib, da to ne
bi tko opazio. Dugo sam tako stajao, Imao sam razloga; od tog
otkrića bilo mi je lakše, Zato sam se mogao žrtvovati, Bilo mi
je lakše, iako mi je bilo žao što je iako moralo biti. Koliko sam
pula namije osluškivao iz daljme kako vrata cvile kad ih otvaraju.
Rijetko su uh otvarali, ali kad su ih otvorili, to se čulo. Nikad
ih nikko nije podmazao.

Slajao sam bez glasa pred njima, Nikagvim posebnim znakom
nisam upozoravao da sam: tu. Moj stas, mojasjena, moja visim,
bili su dokaz moje prisumosti i želje da uđem, želje koju nikako
nisam mogao neskrommo izraziti, jer bi neskrommost nauxlila mojoj
ljepoti i osjećaju siwurnosti mojeg poslojanja. lpak sam bio bije-
dan. Zašto su me privukla vrata? Zar mi nije bio dovoljan pra-
zam, širok prosbor kako mi je wvijek prije bio? Nisam ničega imao,
bio sam bos, gola su mi bila ramena i ruke, a po dlakavom trbuhu
lijepio mi se mraz. Mnogo puta čimilo mi se da ne postojim. Al;
zar me je to čimilo nesretnim? Ne, to je lakšavalo moj položaj,
"Tko ne postoji, ne mora sebe ni produžavati, a briga za produ-
žebkom mućčna je i umanjuje postojanje i onoliko koliko ga tko
ima, Tko je sam, cjelovit je. Nitko me mije pozivao, a sam nisam
htio ući.

Dok su se oni u kući zabavljali, ja sam lutao prirodom. U
poljima je bilo lijepog korova. Oxdwvdjek sam volio korov. U njemu
mi je bilo dobro. Moje misli rasle su u korovu, u mjemu sam sa-
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njanio, gledajući u jasno nebo mad sobom d plice koje liječu. njego
vim plavetnilom, Kad sam zašao u konov vi
u njemu nije vidio; vjetar ga je talasao, šuštale su njegove vlati,
trlo se kvržičasto sjemenje, disao sam duboko, ležeći u zelenilu,
živeći s kukcima koji moj miris nisu smatrali stranim, nego su
ulazili u moje haljine, cjelivali moje čelo. Slušao sam žuštanje
njihovih nogu i struganje njihovih 'krioca i činilo mi se' da sam
i ja kukac omamljen zemljom, tnavom i čistim vjetrom koji je živio
u tom divljem svijetu jednostavan i jak. ·

Iz daljine sam gledao kuću, koja je m onoj osami varala vid.
Nisam znao da li je bo bila jeclina Whwća na svijetu; možda je još
gdje postojala kakva, ali ja nikad druge nisam vidjo, Ovu sam
kuću smalbnao savršenom.

Cinilo se kao da mi o njoj ovisi život. Zar nisam drugačije mo-
gao zamisliti budućnost? Ja sam sam bio krivac: Zašto nisam obi-
šao svijet da vidim ma li još gdje kakva kuća? Možda bih se
tada nazočarao i ustanovio da su sve kuće bste. Dakako, u koliko
je Još koja kuća u svijetu postojala, Meni je u poljima bilo dobro.
Hramnio sam travom svoj duh, glavu mi je grijalo sunce i hladio
vjebar, moje misli bijahu užarene i dstmite poput neba u kojem
su se rađale, a moja čuvstva stečena od zemlje, njezine vlage i
mime plodnosti.

I sad sam ja, slobodna zvijer, htio da uđetn u kavez, Zašto?
Zar me je toliko namučila moja sloboda» Sad sam ja, koji nije
nikad mislio da će stići do praga kuće, stajao. pred njenim \ra-
tima, Bio sam svijestan svoje slabosti, Ali svahbko na svoj način
izabere svoju smrt, Zašto bih se ja razlikovao od drugih? I mene
je pozvao zakon. Vrala će se otvoriti i ja ću ući u kuću da se
izbljujem. :

Jednog dana ipak sam ušao. Vrata su se obvorila predamnom
i zatvorila za mojim leđima. Uopće ne zmam kako je došlo do
toga da su me primijetili. Zar sam mogao koga iz te kuće zanimati
ja, koji sam odraslao u konovu? Ja, koji sam živio od hoda pod
čistim nebom, od ležanja u travi i na pješčanoj obali nad kojom
lete svjetlaci, od iskrenog samolnog života u ljubavi i istini pri-
rode, od govora s drvećem, cvajećemi, životinjama i vodom. Bilo
je to žalosno, ali ja sam postao uočljiv iz kuće. Nije li te bilo
prerano? Nisam li još bio prepum vlastitog života, a da bih ušao
miješati ga & drugima? Zar nisam mogao hodati tu godinama a da
me „nitko ne vidi? Mora da je dpak bilo nečeg lošeg u meni, kad
sam bio zapažen kroz prozore kuće. Netko je valjda mislio da će

 

»bitnik« pisci, Iz života prokaže-
nih, oborenog ha gomilu đubreta,
ponikla su značenja reči koja je
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moći poslužiti u njegove niske svrhe, inače otkud bih ja, samotnik,
mogao biti ovamo primljen? Očito, netko mi je htio zlo, netko je
namjenava:o oduzebi, ukrasti mi nešto. -

I tako sam vidio, da ću dpak morati unutra, Počeh wnaprijed
tražiti opravdanje za sramotu koju ću tim čimom morati pretrp-
jeti, Kuća je, čini mi se, s vremena na vmijeme morala nekoga pro-
gutati. Hrama joj je bila potrebna da ne pnopadne. Kad bi kuća
propala, što bi tada počeli njeni stamovnici, koji su se odvikli od
rada i kretanja po ostalom svijetu, ti ukućani koji žive mimo u
kući i nisw gladni kao što sam bio uvijek ja (a da to međutim
ipak nije smetalo mojoj sreći) čimi se da sam sada ja trebao biti
nova žrtva. Radi čega sam pristajao na to da poslažim u podle
svrhe jedne nepoznate sile? Zar je moja čestitost bila nužda nečijev
živoba, spas od njegove gadosti u kojoj sam zato morao propasti Ja?

Tek što sam ušao, nađoh se na zemlji, oboren silnim dar.
cem. Napola izgubih svajest; kad sam došao k sebi, pokušah
ustanoviti šta je bilo. Pao sam na zemlju kao drvo. Izgleda da sam
udario glavom o simop. Čudmo. Kako mi se to moglo dogoditi?

od toga dama neprekidno idem od zida do zida i razmišljam;
kuda li sam ja io zapao? Nikako nisam mogao shvatit duh kuće,
Nisam razumijevao ništa od onog šta se tu događalo. Nisam nikako
u poftpumosti mogao nazabrati kako ta kuća ustvari unutra izgleda,
koga sve tu ima i što se zapravo tu radi, Najgore je bilo to, da sam
počeo gubiti svijest i o samome sebi. Pogmuo sam -se, kao da sam
ostario za mnogo godina. Ruke su mi se stale tresti, Clas me oštav-
ljao. Nestao mi je osjećaj vlastite visme. Ogledala nije nigdje bilo
ı ja nisam znao imam li svoje nekadašnje lice, Slutio nisam ranije,
da je u toj kući stamovalo toliko stanovnika. Najveći dio njih bioje opakog izgleda; kad sam ih malo bolje pogledao, vidio sam daimaju kratke uši, oštre zube i dugačak rep. Oni su se neprekidno

užurbano krebah sobama; nisam shvaćao smisao njihove žurbe i
njihovih ciljeva, Da li sm comi uzgradili tu kuće wli je ona postojala
i pmije njihovog dolaska? Niotkog nisam to mogao saznati. Stadoh
se jedmog dana bolje ogledavati i tad primjetih da ja nisam jedino
bespredmetno lice u toj kući. Mislio sam da će mi biti dobro u
kući, ali ja se tu nisam mogao snaći, Ukućani su neprekidno trčali, .
iz rupe wu rupu. Njima je bilo jako dobro. Nisam znao jesu li oni
tu gospodari, ali vidio sam da prevladavaju; primjetio sam samo
da su jako ružni. Nisam to 'još ničim pokazivao, jer sam ih se
bojao, a nisam stigao uočiti sve njihove slabosti, Kao što rekoh,
stao sam se ogledavati i vidjeh, da tu ima još ponekog, U toj
hladnoj, mračnoj kući, u kojoj prvog dana ne vidjeh ničeg osim
zidova i prljavštine po podovima, nađoh još neki život, koji me
privlačio svojom ljepotom i neobičnošću. Ta bića bila su malo-
brojna, jedva primjetljiva, prozima, ili skrivena u sjeni, smotana
u paučinu, ali sasvim drugačija od ovih gnjusnih niskoglavacn,
šiljate, opake glave, koji se neprekidno okolo motaju da bi ispra-
znošću svojih kretanja postigli neku svrhu i privukli pažnju svojeg
kmalja koji ih je vjerovatno gledao iz kakve rupe, i ušutkali svijet
u kojem žive, stekli svoju cijenu, ne samo svojom bestidnom slo
bodom nego i ružnim, opasnim izgledom u kojeg nisam htio sum-
njati. Malobrojna bića, kojima sam se poželio diviti, po nečem
velika, veoma tužna, bila su prezrena od ovih stvorova gadnih,
ali punih nemilosndne, zle whage, koja uvijek ispunjava slabijeg
i ružnijeg. E

Vidio sam pouzdano da mi se tu sprema zlo i da ga već inpim,
Ali bilo ie nešto glupo u meni: kad god pomislim o svojim gospo>
darima da su gadni, bijedni i zli, tad mi se učini da sam i ja takav.

Očito sam nezahvalan. Toliko sam želio ući u kuću. Sada
sam tu ja, koji prije nisam upoznao ništa bolje od pustog korova,
a, gle, kako sam nezadovoljan. Ipak nisam mogao shvatiti čemu sat
zapravo pozvam ovamo? Čemu ja tu koristim? Sva tumačenja koja
sam ranije stvorio, ne odgovaraju više, Živim u neprekidnoj zbu-
njenosti.

Oni su hladni, nijemi, uzvišeni koliko i zli i ja više put pomi-
šljam: me, to su neka začarana bića. Bojim ih se. Kako da im se
suprotstavim? Oni me mogu wništiti bez ijedne riječi. Da li su oni
takvi samo prema mojoj vrsti koja izumire, ili su odista takvi,
prema svima i svemu, prema sebi; da li su oni i u stvarnosti takvi
ili samo u mojim očima. koje ne vide dobro, jer u njima još uvijek
živi korov, pijesak, i nebo? Ne znam.

me vidim načma kako da se spasim.

SOPISCA
Drožeto religijom »bitnikae, me-
kom' vrstom američke verzije Zen
Budizma, i uz bi-bop ritam džezi-
ste Čarlija Parkera, Keruak i nje-

  

FPicdžeralda.

  

 
  

bilo koga američkog pisca još od
Napor} Keruskovih

»prokaženih« junaka da unesu Ži-bivši život u društvenom nastav~
ljanju, odbačen i kastriran, on ga
Ponovo nalazi u trenutku posto-
janja. »Bitnik« ima svoj jezik,
svoje pojmove i poglede, koji ·pri-
padaju samo čoveku što živi od

- trenutka do trenutka, od doga-
- đaja do događaja. On zna da se
obećana zemlja zove »Sada« i da
druge nema, kako lepo primećuje ·

Norman Majler u svom sugestiv-
" nom eseju o jeziku bitnika »Beli
crmac«, . i :

Taj jezik su morali da usvoje i

jezik prihvatio đa podrži. Oni su
ta značenja prihvatili, prešli na

prokaženu stranu i počeli da pišu
u ritmu džeza o mraku podzem-

lja, koji je pao u zoru onog dana
1845 godine kađa se atomska tmi-

na spustila nadđ Hirošimom. To

je jezik i Džeka Keruaka, jezik
ličnosti njegovih romana, pun
znakova uzvika, pregršti razbaca~
ne interpunkcije i onomatopeje
preobračene u reči sa posebnim
značeniem. Kroz pisanje bez pla-

na, daleko od svakog pravila,

govi poklonici pokušavaju da sa-
gledaju svetlost novoga dana. Oni
u tome nisu uspeli, ali je Keruak
pokazao svojim Knjigama da sc
izvorni jezik džeza može tran-
sponovati u roman, bez ozbiljniji!
gubitaka u svojoj spontanoj ı
imaginativnoj slobodi koja ga jc
stvorila.

lako je Keruakova umetnost
ograničena, — kaže dalje Tolman,
— ja sam ubeđen da je njem tom
bliži američkom semenu nego kod

vot u svoje bitisanje, najbliži su
našem sadašnjem trenutku, nego
ičiji drugi još od Fjicdžeraldđdovih
junaka, Oni u tome ne uspevaju
i počinju i završavaju kao pro~-
kaženi, ali su ti Keruakovi »bitni-
ci« bliži istini o našoj sadašnjosti, ·
bliži od svih junaka iz romana a
mnogo gođina., Keruak je vrloa
određeno stvorio novo polje mo»
Bučnosti na kome roman može da.
se podigne sa obnovljenim živo» .
tom,

A.K..  



BOGDAN POPOVIC

| Ogledi
i (»Prosveta«, Beograd, 1959)

i Izuzetan interes za ovu van sum-

nje vrednu i dragocenu knjigu pobu-

đuju, pre svega, teoriski članci BOg-

dana Popovića koji nisu ušli u pređ-

ratno izđanje njegovih ogleda i koji

su, u izvesnoj meri, bili teško do-

stupni današnjem čitaocu, Kritička

mmisao Bogdana Popovića, u vremenu

"iwmeđu dva rata, bila je, zbog svojih

specifičnosti, vrlo oštro negirana i ta

negacija znatno je uticala na mišlje-

mje koje o ovom značajnom Kknjižev-

nom rađniku danas imaju „mmogi.

Mzdđavanjem »Ogleđa« Bogđana Popo-

wića potstiče se potireba za objektiv-

nijim 1 svestranijim ispitivanjem i

ocenjivanjem njegove delatnosti i

mjegovog dela, naročito njegovih teo-

riskih postavki, izraženmih u pojeđi-

mim esejima, poglavito u članku

»Teorija ređa-po-red«,

Pažljivim čitanjem Popovićevih čla-

maka i đanašnji čitalac otkriva za-

panjujuću sličnost između mnjegove

analitičke teorije i nekih savreme-

nih, vrlo rasprostranjenih i neobično

snažnih tendencija u modernoj kKriti-

ci. Upoređivanjem Popovičćeve teorije

ređa-po-red i savremene »nove« ili

zneposredne« Kritike u engleskoj i

američkoj književnosti, dolazi se do

gaključka da su Popovićeve postav-

ke, dvadesetak gođina posle njihovog

objavljivanja, i, razume se, nezavi-

sno od bilo kakvog kontakta, postale

pređmet veoma živog i intenzivnog

interesovanja nekih engleskih teorc-

tičara, naročito Dž. A. Ričardsa, u

čijim se »Principima književne Kri-

tike= (194) i »Praktičnoj kRKritici«

(1929), nalaze đrugačije formulisane

i šire razrađene one iste koncepcije

od kojih je, mnogo ranije, Bogdan

Popović stvorio svoju Kritičku tceo-

riju ređa-po-red. Popovićevo insisti-

ranje na temeljnoj i naučnoj ana]li-

vi književnog dela anticipira anali-

tički metođ koji đanas sve više pre-

wlađava u Književnoj kritici.

Imajući u viđu samo taj kvalitet

kritičke misli Bogđana Popovića, p0O-

staje očigledno da njegove teoriske

postavke i čitavu njegovu Kritičku

aktivnost danas treba preispitati sa

drugih i drugačijih pozicija ođ onih

sa kojih se polazilo ranije. ĐDana-

šnjim generacijama Mritičara Bogđan

Popović ne može da izgleđa onako

kako je izgleđao njegovim savreme-

Tficimi} mnogi današnji kritičari sve

bžbiljhije ispituju razne mogućnosti

kritičkog prilaženja umetničkom delu

i analitičke tenđencije koje se sve

više javljaju, đirektno ıli inđirekino

računaju s pojedinim načelima Po-

povićeve Kritike. Opasnost ođ forma-

lizma i apstraktnog, sebi dovolinog

estetizma danas izgleda neupoređivo

manja nego što je izgledala pre dva-

deset ili triđeset godina, utoliko pre

što je upoznavši se Sa tenđencijama

u mođernoi kritici, i naša Kritika

počela đa se oslobađa impresionistič-

kog metođa i da se koristi rezulkati-

ma analitičke Kritike, čija trađicija,

u našoj Književnosti, zahvaljujući

baš Bogđanu Popoviću, nije ni mala

ni beznačajna, već zapostavljena i

obezvređena.

Novo izdanje „»Ogleđa« Bogdana

Popovića. (u izboru Mladena KLeskov-

ca i sa predgovorom Zorana Gavri~

lovića) pretstavlja, besumnje, znača-

jan kulturni poduhvat. Ta knjiga DO-

stavlja probleme Koje treba rešava-

ti; ona upućuje, opominje i potseća

savremene kritičare da ponovo ispi-

taja Wnjiževnu tradiciju i, uza sve

to, najboljim i najznačajnijim ostva-

renjima pretstavlja jednog izuzetnog

kritičara.
P. BP.

***

BENEDETO. KROČE

, Kstetika
(»Naprijed«, Zagreb, i960)

IKročeova »Estetika« nije poznata

samo po tome što je glavno  đelo

ovog — po Gramšijevim rečima —

najvećeg italijanskog filozofa, i jed-

nog ođ majpoznatilih i najuticajnijih

mislijlaca između dva svetska rata,

nego je — više od toga, i prvenstve-

no — značajna kao jedan od dosad

najsnažnijih i istovremeno najspeci-

fičnijih napora đa se estetika fun-

dira kao autonomna naka.

Koliko je Kroče uspeo u svojim in-

tencijama bilo je jasno čim se »Este-

tika« pojavila. Otpor koji joi je 0-

yvravđano bio pružen sa raznih stra-

na, međutim, nije mogao da onemo-

gući i njeno prihvatanje. Naprime?Y,

kođ nas je tako »formiranju kroče-

anskog načina shvatanja umjetničkog

fenomena i umjetničke Kritike« naj-

više doprineo Albert Haler, a zatim

i dr, Vinko Vitezica koji je preveo

prvo izđanje (Geca Kon) Kročeove

»Estetike« na srpskohrvatski jezik, U

vezi s tim, potrebno je naglasiti 'da

se drugo izdanje Kročeove wEstetike«

pojavljuje u jednoj mnogo povoljni-

joj i isto tako u jednoj imanenino

mnogo 'kritičnijoj intelektualnoj at-

mosferi. To znači, u vreme kad će

naš čitalac moći da ostvari „mnogo

konstruktivniji prilaz MKročeu, nje-

govoj filozofskoj orijentaciji uopšte

a posebno njegovim estetičkim shva-

tanjima.

Kroče u osnovu estetičke nauke

stavlja izraz, jer po njegovom mi-

šljenju i uverenju izraz je ono što

je apsolutno zajedničko svim umet~

nostima, i svakom umetničkom feno-

menu. Jzraz, ako je uspeo, ako je

simpatičan, ako se sviđa, — estetičan

je. To se intuitivno uviđa. A. »intui-

tivno spoznati znači izraziti«, — isti-

če Wroče. Zato je Kroče estetiku |

nazvao naukom o izrazu, a ne — tra-

dicionalnom tferminologijom — nau-

kom o lepom, o umetničkom itđ.

Nedostaci Kročeove orijentacije da-

nas su očigledni i jasni, Međutim, u

Kročeovim shvatanjima i nastojanji-

ma ima i sadržaja koji su, poređ

svoje istoriske vrednosti, đanas izu-

zetno aktuelni. O tome šta je »živo

a šta mrtvo« u Kročeovoj »Estetici«

informiše nas temeljita rasprava Iva-

na PFohta priključena »Naprijeđ«-

ovom izđanju kao predgovor.

Ovo izđanje „Kročeove »Estetike:

preveo je dr Vinko vitezica, a ređi·

govao dr Milivoj Mezulić.

E.G:
* * *

SAŠA TRAJKOVIĆ

· •. • ·•

Mttvi i veliki
(»Bagdala«, Rruševac, 1960)

Wnjiga stihova sastavljena ođ če-

tiri ciklusa; u svakom: patetične đe-

klamacije o vojnicima-ratnicima, koji

miruju »sa gorkim kopljima ratničke

ljubavi«. „Sve pesme preobilno su

okićene metaforama Koje smetaju,

koje banaliziraju sadržaje, emocije,

tendencije. „Pesnički rekviziti Traj-

kovićevi staromodni su i izanđali:

»oštri mačevi«, »strašno vreme«, »VeE-

liko trajanje«, »vojnička vernost«,

»hrabri ratnici«. Skoro u svakoj pe-

smi pominje se »zid žutog MKwamena«

i »oči strašnog vremena«. Tako su

'"rrajkovićeve literarne pretenzije

ostale u krugu počinjanja, zatvorene

u labave stihove, neujednačene, na-

ivne, romantične. Pokušaj da se BO-

vori o takozvanim velikim temama,

o revolucionarnoj žrtvi ili obećanoj

zemlji koja se pionirski nevino zo”

ve »Sunčana zemlja« gde cvetaju »i

dobri „cvetovi« — naveo je pesnika

da se nekome ili nečemu pravda

sentimentalno, bolećivo, „dosadno,

Tako su i neki tispeli stihovi Sasvim

izgubljeni u metežu loših »metafor-

skih varijacijae: »na crnom kamenu

straha« Zato, teško je naći uspeo

stih: »niko ne Zna šta će se desiti

sutra«.
R. V.

* *#*

IVAN HARIŠ-GROMOV
NIK

•

Diverzant

(»Radđ«, Beograd, 1960)

Legenđarni junak španskog „gra

đanskog rata i NOB Ivan Mariš-Gro-

movnik, svojom autobiografijom »Di- ·

verzant«a uvrstio se u niz naših auto-

ra koji su smelim, neposrednim, BO-

tovo reporterskim rečenicama đali

priloge osvetljavanju niza fakata iz

oslobođilačke borbe naših komunista

i rođoljuba između dva rata i u to-

Ru NOB. Ova knjiga je životna isto-

rija jednog od najpopularnijih bo-

vraca našeg oslobodilačkog rata. I. ne

samo to: ona je sveđočanstvo jeđnog

uistinu jeđrog i nepresušno angažo”

vanog revolucionarnog života,

Ako apstrahujemo ocenjivanje lite-

rarnih vređnosti OVOE đela „iIvaha

Hariša i ako 5e zadržimo isključivo

na procenjivanju njegove reporter=

ske živosti, može se reći da opisane

akcije Ivana Hariša i Životne situa-

cije kroz koje je prošao — gugerira-

ju doživljaj ove knjige kao đoku-

mentovane i romansirane hronike.

sam autor, na više mesta u svojoj

autobiografiji, kazuje istine o dub-

ıjim motivima i moralnim pobuđama

svoje diverzantske aktivnosti. MHariš

je rušio pruge i bacao mw vazdub

hkonipozicije VOoZOVa sa nmeprijatelj-

skim vojnicima i materijalom — Ve-

rujući u smisao slobođe i U smisao

rađanja jednog sveta koji će, oslobo-

đen fašističke mapasti biti lepši i

rađosniji. U celini, knjiga generala

Ivana MHariša zanimljiva je, čita se

bez napora i sugerira istinu o djed-

nom prisutnom ku maše današnje

stvarnosti, liku koji je, etički đefini-

san, sebe utkao u smisao đanašnje

izgradnje novih oblika socijalističke

demokratije.

šteta što se ova knjiga nije poja-

vila kao posebno izdanje »Rađa« koji

je zaslužan 70 njeno publikovanje,

već u ediciji »Iza kulisa« što supe“

 rira đa se delimično radi o prozi ko-

ja ima senzacionalističkih primesa.

No to, bitno, ne umanjuje vređnost

'knjige »Diverzante.

B.

  

WILSEM SAROJAN ·

_ Doživljaji Veslija
.  . Džeksona

(»Kosmos«, Beograd, 1960)

Sarojanova proza, kod mas dosta

prevođena i kođ čitalaca veoma omi-

ljena — u đelu »Doživljaji Veslija

Džeksona« magistralno se potvrđuje

kao sarojanovska u svim svojim viđo-

vima. Nekako naizmenično prožeta

tugom i smehom, BSarojanova proza,

toplom ljudskom blagošću ispunjena

izraz je manjih nesporazuma tzv, ma-

log čoveka sa svojom okolinom i obli-

cima mođernog društva i specifična je

po svim svojim osobenostima; pamte

se knjige »Rok Vagram«, »Zovem se

Aram«, »Ljudska komedđija«, »BSmeli

mlađić na letećem trapezu« i druge,

  stvar o meni je ta što sam živ i što

ne znam šta s. tim đa počnem“.

Ali ova tužno-smešna Konstatacija

obeležava Veslija i nesporazum izme-

đu. njega i njegove dobrote ma jed-

noj, i uslova stvarnosti na drugoj

strani,

Knjigu je odlično prevela Ljerka

Rtadđović.
BF,

*

ERNEST BLOH

Subjekt-objekt
(oNaprijeđ«, Zagreb, 1959)

objavljivanjem knjige »Subjekt-

objekte učinjen je pionirski zahvat

u pravcu upoznavanja naše javnosti

s filozofskim opusom poznatog 58-

vremenog nemačkog marksističkog

|
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EOfedvafe
Nikad nisu zvali: postojati

Značilo j« biti vrlo neodređeno srećan

Dani su kao pronačene svetlosti

Ostajali bez znač
Istinitih svedočenj

enja mudrih i
a sebe samog ali

Se živelo lepo kao začuđen izvor

Jedno nerazumno prepuštanje učilo me

Spokojstvu i miran sam
Neshvaćeno miran pred zvukom
Koji nastajs iz prašine i biljaka

Ovde gde smo slučajno nađeni
Ona je taj bog koji me od postanka

Progoni ona što ciganski voli i umire

I grudima kao saznanjem zbunjuje

Nedužne očeve pod svodovima

Ona sada odlazi kao sve lepe stvari

Živeti ima značenje beskraja

Voleti ima značenje prisustva

Slušam glas koji ni od kud ne dolazi

Ljubav je kao zemlja;

Sama a ipak puna.

Slavko ŠANTIČ

OPKe jace.

Zene u” pekari govore da se nijedna devojka nije volela
s Radovanom |

2 ; : ; OV.
Kadsc izgubim u crvenim sutonima šuma,
veruju — otišao je da traži jazbinu Sunca
ili da pregovara s Gavolima o smaku sveta.

Svi bi noge izlomili ćerkama da ne pođu za Radovana.

Ne žnaji, da svet za nekoga nije ni početak,
i da traži u rumenim profilima najobičnije,

najkrvnije noge i grudi,
u svojoj čistoj krvnosti pretvorene w linije oblaka i zore;

o tome u selu nekoliko pari tajanstvenih očiju znaju -—

da neko podmuklo paktira sa najbezobraznijim anđelima.

(a/e

Radovan NINKOV

I sada vidim izujedane obale
koje u leleku umiru kraj voda
neka rekoše ribe
more nije za pran

Odustajem da se

je kljastih nogu

smjestimo u krajoliku

odvest ću te onamo gdje ne će biti razmaka
ni puškometa između nas i stvari
kiše će močiti vrhove obilazeći našu kosu

promet će rasti ce.stama uz drvorede

a mi ćemo udružiti naša ramena
i priljubljenih leđa maotriti
" dva smjera

Matko KATAVIČ
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Ovom nizu dela pridružuju se i Ves=”

lijeve avanture, avanture američkog

vojnika, začuđenog pred „svetovima

koje mu je rat otvorio, rat kao uslov

odlaska iz uobičajene svakodnevice

i uslov susreta sa ljudima. Vesli sa

svojim žudnjama i tugama, Kknjižev-

nim pretenzijama i željama za lju-

bavlju i oduševljenjima, Vesli sa svo»

jim nađama i bespućima u koja u-

pada; zbog.:svoje nedvosmisleno, Sr-

đačne i prostođušne naivnosti, peša-

đinac Vesli pred bođijikavom žicom,

za, vreme puzanja i stalni novak u

učenju vojničkih »pravila igre«, ne-

odoljivo potseća na to da, delimič-

no, preifstavlja jednog anglosakson-

skog SŠvejka, ili, tačnije, na naličje

Svejka koji se ne pokorava, u SVO~

joj najđublioj intimnoj pobuni, prin-

cipima militarističkog apsurda. Otvo-

ren i srđačan, nepristrasno odđređem

jednom punom dozom svoga antiego-

izma, sanjar i realist, otuđen od pro-

mišljenosti sračunatih životnih alktiv-

nosti — Vesli sa »Rnjigom propoveđ-

nikovom«, u društvu Viktora 'oska i

Džo Foskola, seljakan iz garnizona

u Barnizon — ostaje  „nezamenljivo

drag lik koji sa puno prava O sebi

može da Kaže da je u sebi nosio,

bar jednog trenutka, reči: »Jedđina

Ha

 

filozofa Ernsta Bloha, Ovakav direk-

tan susret sa Ernstom Blohom, iako

»Subjekt-objekt« nije Blohovo glav-

no filozofsko delo, ođlikuje se suo>

čavanjem sa nekim movijim tekovi-

nama filozofskog razvitka, a posebno

razvitka marksističke filozofije.

Ernst MBloh u osnovi polazi od

Marksa, Engelsa i Lenjina, ali u filo-

zofiji, teoriji i praksi marksizma-

lenjinizma „naglašava anticipatorski

odnos čoveka premazdruštvenoj 1 pri-

rodnoj stvarnosti. Blohovo fundira-

nje i isticanje principa anticipacije

zasnovano je na stavu da je čovek

po svojoj društvenoj i prirodnoj dđa-

tosti i uslovljenosti optimistički i,

kroz to, anticipatorski orijentisana,

prema svemu što ga okružuje, anga-

žuje i motiviše na aktivnost. Čovek

se stalno nađa. On je stoga, dakle

Rroz nadu, ubeđen u svoj budući

napredak, i Zbog toga stvara. „a8Ali,

Bloh ne isključuje sadašnjost i pro-

žlost. Naprotiv, Bloh „naglašava da

čovek, nađajući se i pređviđajući bu-

dućnost, kroz uverenost u postizanje

pozitivnih rezultata, uvek polazi ođ

konkretne stvarnosti čiji su koreni u

prošlosti. No, za Bloba glavni cilj

ljudske društvene delatnosti nije ni

sadašnjost mi prošlost. One su osno»

va: a cilj je ono buduće, kao teko»

vina društvene aktivnosti ljuđi u 'sa-

đašnjosti i prošlosti.

ti delu »Subjekt-objekte Brnst Bloh

zahteva i apeluje na permanentno i

stvaralačko proučavanje Hegelove fi-

lozofije., On se u tom smislu potpuno

soliđariše s Nenjinom. Stvaralačko

proučavanie Hegelove filozofije Bloh

shvata kao bazični uslov svakog da-

ljeg razvitka marksističkog „pogleđa

mm svet. Zato on i 640 HL »Sublekt=

objektu« iznosi neke od onihpostav-

ki koje je detaljno razrađioi izložie

m delima »Princip nađa« i »Diferen-

cijacije u pojmu napretka«.

Što se pogovora tiče, mora 50 izra-

ziti žaljenje što Danko Gr}ićnije

dovoljno jasno odredio suštinu i do-

voljno argumentovano ocenio značaj,

originalnost i konstruktivnost Bloho-

 

ve filozofske aktivnosti. To utoliko

pre što se Danko Grlić istovremeno

zalaže za revalorizaciju nekih s mark-

sističkog stanovišta več ođavno prin-

cipijelno valorizovanih istoriskofilo-

zofskih kategorija.

Prevodioci, Stanko Bošnjak i Milan

Kangrga, imali su izuzetno težak za-

đatak, Prevođ je Vrlo soliđan, jako

opterećen vrlo velikim brojem ne-

uobičajenih termina.

TF...
* *%

ŽORŽ FRIDMAN

Razmrvljeni rad

(»Naprijeđ«, Zagreb, 1959)

Savremenu inđustrisku proizvodnju

karakteriše visoki stepen podele i

specijalizacije rada. TO je, uostalom,

danas veoma očigledno i u svim 0-

stalim oblastima ljudske društvene,

naučne i druge delatnosti i stvarala-

štva; ali se u materijalnoj prođukci-

ji savremenog društvenog života naj-

eklatantnije i najoštrije manifestuje.

Čuveni francuski socjolog — teoreti-

čar i praktičar — Žorž Friđman, uoO-

čivši đa tenđencija razvijanja podele

rada ima svoju granicu u fizičkim i

psihičkim mogućnostima samih pro-

izvođača, ovo pitanje stavlja u 0-

snovu svoje priljantne „rasprave

»Razmrvljeni rad«.

Karakterišući položaji proizvođača u

savremenom inđustriskom „procesu,

Friđman istupa 5S krilaticom da je

čovek — obavljajući đanima, mese-

cima i gođinama monotonč, istovrsne,

istovetne i .do krajnosti uprošćeme

parcelisane poslove — veći od svojih

zađataka. Ovaj zaključak je rTridman

izveo iz mnogobrojnih ispitivanja re-

žima proizvodnje u velikim zapadno-

evropskim pređuzećima. Nažalost,

rriđman nije imao mogućnosti da re-

zultate svojih istraživanja upoređis re-

vultatima izučavanja položaja proizvo

đaca u soctjalstičkim zemljama. U tom

slučaju bi njegova proučavanja i u-

opštavanja imala daleko obuhvatniji

karakter i značaj, Ipak, Fridman

naglašava da je »duboko uvjeren, da

se ljuđski problemi, koji se rađaju

iz specijalizacije zađataka«e u socija-

iističkim zemljama »postavljaju u e-

konomskom, socijalnom i kulturnom

sklopu... na sasvim drugi način« nego

wu Mhapitalističkim zemljama. Najzađ,

koliko bi potpunija bila rFridmanova

izučavanja da je uzeo u obzir ten-

dđencije i rezultate humanizacije rađa

u okvirima intenzivno razvijenog si-

stema neposređnog radničkog i dru-

štvenog samoodlučivanja i upravlja-

nja wu jugoslovenskim uslovima. U

ovom smislu istupa i pisac informa-

tivnog predgovora profesor dr Oleg

Mandić.

Međutim, bez obzira na ovaj neđo-

statak, Friđmanova Knjiga »Razmrv-

ljeni rađe je naučno delo koje uka-

zuje ma mnoštvo najkonkretnijih:

problema, koji prate i uslovljavaju

položaj neposrednog proizvođača u

savremenom  inđustriskom „društvu.

Stoga ona maročito kođ nas zaslužu-

je posebnu i poirebnu pažnju.

odličan prevod ostvarila,

Jurak.

Zivka

PF. G.
* * *

GRGA JANKEZ

Zapisi ilegalca
(»Rađ«, Beograđ, 1960)

Ovo su sećanja na revolucionarnu

prošlost, neposređan doživljaj ilegal-

ne borbe, istorijat pojeđinih zbiva-

nja, subjektivna odđređba i vizija re-

volucionarnih dešavanja u predratnoj

Jugoslaviji. Zapisi o putu i rađanju

jeđne svesno opređeljene ličnosti, o

borbi za iđeale koji su bili i ljubav

prema buđućnosti i sveukupnost sa-

dašnjosti. Grga Jankez imao je buran

i zanimljiv život, bogat revolucionar–

nim rađom. Sa puno interesantnih

đetalja, mirno i jednostavno, Grga

dankez pričao je o svom detinjstvu,

o godinama, koje su neođvojive veza-

ne za radnički pokret, za prve sindi-

kalne organizacije, za SKOJ i Par-

tiju. ·
Najupečatljiviji ulomci ovih ispo-

vesti su: »U Zaječaru i Istočnoj Sv-

biji«, »Skojevska i partiska alttivnost,

u Zagrebu« »U mitrovačkoj i lepo-

Eglavskoj tamnici«, »Opet u Srbiji«,

»Od Zagreba do Parizae, »U Katalo-

niji«, »U francuskim koncentracionim
logorima«, »Preko Nemačke u Jugo-

slaviju«. Sa pređanošću koja je ne-

nametljiva i čista Jankez je umeo

da govori o onim detaljima iz Života

i rada, iz ilegalne borbe, koji u pot-

punosti ilustruiu jeđno bogato revo-

lucionarno vreme. Impresivne su

stranice, ma Kraju Knjige, iz zapjsa

»Preko Nemačke u. Jugoslaviju«: »Q=

samslinu snagu. Ponovo u Jugoslas

viji. Ponovo5 našom Partijom, "NM

sam... Ponovo sam sc rođio«.

Knjige, kao Ova Jankezova, potreb,

ne su 1 zanimljive. Oneponovo ožive

ljavaju našu revolucionarnu prošlosf,

čine je bliskijom, neođoljivijom, mea

zaboravnom.
R. Ve

* *.*

PF. 1. ŠALJAPIN

Stranice mog. života
(bNaprijed«, Zagreb, 1959)

U korisnoj i odlično uređenoj eđi-

ciji »Veliki ljuđi i njihova dela«

objavljena ie autobiografija Fjodora.

Saljapina, pevača čiji je Strasni

potresno dramski umetnički tempe•

vamenat; obezbedio ovom umetniku

trajnu popularnost. Naravno, svaki

čitalac kome je poznata bar jeđna

intorpretacija najslavnijeg basa mo-

derne oporskc sceme, biće zaintereso-.

van 74 autobiografiju umetnika kofi

ie potekao iž narodnih đubina, Koji

se s mukom, uporno ali i nezadrživo,

probijao do svetlosti rampi najvećih

operskih kuća, dajući svakoj svojoj

kreaciji svoj pečat. No Baljapin je u

svojoj umetničkoj Karijeri prošao

kroz život moskovske i petrograđske

boeme i kroz one atmosfere koje sa

dokazivale duboko narodnu osnovi

ruske pesme. Pevao je rađnicima i

boemima i onoj prostosrđačnoj pu-

blici koja voli pcsmu i ume da je

doživi u njemoj jednostavnoj lepoti,

umeo je đa shvati zakonitosti života

na velikim evropskim scenama ida

savlađa otporec Wako na estetskom

planu koncepcije jedne uloge, take

i na planu moralno-ljudskog obez-

vređivanja umetnika i gradiranja

vređnosti umetničkog doživljaja. Iz

ove Knjige se Baljapin ukazuje kao

ono Što je zaista i bio: snažna umet-

nička individualnost koja je sebe po-

štovala i shvatala šta mora i šta mo-

ft,
že od sebe đa da u svome suvere“

nom vlađanju operskom scenom koje

je ostvario kako svojim dramatskim

i u tebničkom smislu do savršenstva

doveđenim  „glasovnim materijalona

svoga basa, tako i impresivnom glu-

mačkom izražajnošću. Ovš&- knjiga.je

povest, koja ima ne samio "karakter

memoarske proze· već nosi i osobe-

nosti Kvalitetnog Književnog ostva-

renja koje se pamti kao što se pam-

ti i duboki Saljapinov glas, potresDa

scena MBorisove ili đemonsfi

smeh iz arije Mofistofela.

smrti

B.#.
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